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Read this manual carefully before using this product, retain
it, and follow the instructions below. Failure to follow these
rules and instructions increases the risk of injury or death.
The use of second-hand equipment is strongly discouraged
If the product is resold outside the first country of destina-
tion, it is essential for the safety of the user that the retailer
provides the user manudl, the instructions for maintenance,
for periodic examinations as well as the instructions relating
to repairs, written in the language of the country where the
product is used

1- PRODUCT DEFINITION
This product is a personal protective equipment (PPE)
against the risk of fall from height. It must be combined with
other components to form a complete personal protective
system that prevents or arrests a fall. A personal protective
system against falls from height comprises: a body support
device, fixed to a reliable anchor point, via one or more
linking devices. This whole system is called the belay line.
This product is a harness designed for connecting the clim-
ber's rope for the practice of climbing and mountaineering
The practice of work at height or canyoning, except if the
harness is specialized designed for this use, is forbidden

1l - MEANING OF MARKINGS
EU declaration of conformity available on the website.
Manufacturer's name and address,

CE : Conformity to the European regulation 2016/425 on PPE,
followed by the number of the organization overseeing the
control of manufacturing*.

Model Name

size of the product

EN12277+AT:2018 : Standard reference,

Type B: Full Small body Harness for people up to 40kg or Type
C it Harness or Type D: Chest Harness,

UIAA certified (Union Internationale des Associations d'Alpi-
nismes) if applicable

IDN : Serial number,

Month and Year of manufacture

Always read and follow warnings and instructions.

il - APPLICATION AND LIMITS
This product complies with the following requirements:

- Regulation EU 2016/425 on PPE

-EN 12 277 +AT2018 : Type B : Small bodly Harness for people
Up to 40kg or Type C: Sit harness for mountaineering or Type
D : Chest harness

This product must not be used beyond its limits.

This product is intended only for use by trained, competent,
experienced, and qualified persons capable of interpreting
and applying these instructions or persons placed under the

direct control of a competent person.

This harness must be used with a dynamic rope conforming
to the standards in application in the country of sale (exa-
mple conform to EN892 in EU). If it is used with a tape or a
static rope, and if there is risk of a fall, use a shock absorber
to diminish the shock load

The few cases of misuses presented in this manual are not
exhaustive. There are a multitude of misuses that are not
possible to list.

IV - WARNINGS

This product must not be exposed to extreme climatic
conditions, mechanical constraints, or chemical substances
which could alter its performances (humidity, extreme tem-
peratures, sharp edges, vibrations, dust, chemical products,
electric currents, cuts, abrasion, UV radiations, salt water,
etc.). The temperature must never get under -40°C or ex-
ceed 80°C. Failure to follow these guidelines may negatively
affect this product’s performances.

Special knowledge and training are required to use this
product.

This product must be personally allocated to a competent
person for its entire life. When used outside of the main user's
presence, this product can sustain grave damage which
may not be visible.

Verify that all the components of the belay line comply with
European standards, are suitable for the intended use, com-
patible with each other, and that they can be combined wit-
hout presenting a safety risk. When using several articles, the
safety function of one article may be affected by the safety
function of the others or interfere with it and therefore pre-
sent a danger. Follow the user manual of each component
used in combination with this product.

Keep an identification sheet for each component, subsys-
tem, or system. An example of identification sheet is provi-
ded in this manual

The use of “second-hand” equipment is strongly discou-
raged.

V - INSPECTION

Before and after each use, a visual inspection and functio-
nality test should be performed to verify that this product is
usable and works as intended. Inspect each sewing, web-
bing and check the buckles.

User safety is linked to maintaining the efficiency and resis-
tance of the equipment.

Visual inspection and functionality test: Verify that no part of
this product shows any sign of cuts, fraying, melting, cracks,
deformation, excessive play, sharp edges, corrosion, 1 mm or
deeper wear marks.

This product should be inspected strictly following the
procedure below, and its identification sheet updated by a
competent person at least once a year, and more frequently
depending on the conditions of use. Inspection is conside-
red failed if



- It has failed manual and/or visual inspection;
- It has suffered a fall or a violent shock, even if no damage is
visible, internal ruptures may affect its performances;
- It has come into contact with chemicals (in the case of
c\eom‘;g agents or paints, specific pre-use tests must be
made;

-t ho)s been exposed to extreme temperature (< -40°C or
> 80°

- Its usage history is unknown;
- The applicable standards are obsolete;

- Its markings are not legible;
- There is any doubt about its safety;
If this product fails inspection, it should be destroyed to
prevent further use.

VI- USE

Before actual use, perform a suspension test, in a safe place,
to ascertain whether this harness is adapted to your mor-
phology.

It is imperative that the diagram instructions for tying-in
and closing the harness are followed, and that buckles, and
adjustment elements are checked during use.(On the leaflet
on the manual)

Avoid any rubbing against abrasive or sharp surfaces which
could damage the hamess.

When affected by water or ice the harness becomes much
more sensitive to abrasion: redouble your precautions

Do not use a karabiner for tying-in if there is the risk of a fall.
For each use as the recipient of braking (abseil, belaying) or
for ascending fixed ropes, refer to the diagrams.

The recommended knot for tying-in is the figure of 8.

If a sit-harness is used in conjunction with a chest harness,
refer to the tying-in diagrams.

Achest harness (Type D) is only to be used with a sit harness
(Type C) because of the risks of injury.

Temperature of storage or use must not exceed 80°C. The
melting temperature of polyamide is 230°C.

VII - MAINTENANCE

All necessary maintenance operations must be carried out
by competent persons explicitly authorized and scrupu-
lously following the operational instructions established by
the manufacturer.

Any repair modification of this product is strictly prohibited.
Modifying or removing original items may affect its perfor-
mance,

Avoid unnecessary exposure to UV. Store the harness in the
shade, away from damp and sources of heat. For transpor-
ting, bear the same considerations in mind.

Cleaning: Wash this product in clear, cold water (maximum
30°), possibly with a washing agent designed for delicate
textiles, using a brush made with synthetic bristles. Rinse with
clear water without detergent. Do not machine wash or use
a pressure washer.

Disinfection: Using materials that have no effect on the syn-

thetic materials of the product.
Drying: Allow to dry naturally in the shade, away from direct
heat.

VIl - STORAGE AND TRANSPORT

Storage and transport conditions before first use and
between successive uses are an important factor in main-
taining the performance of this product

This product must not be loaded during storage.

Store away from light, humidity, dust, any heat source, or
chemical. Maintain the storage temperature around 20°C
within the limit of % 15°C.

IX = LIFETIME

Lifetime = Storage time before first use + time in use.
Storage time: In good storage conditions this product may
be kept for 5 years before first use without affecting its per-
formance.

Time in use: Up to 10 years.

Total maximum lifetime (storage and use) is thus limited to
15 years.

Warning: This is a potential lifetime. This product can be
destroyed during its first use. It is subject to aging. Its actual
lifetime depends on the conditions of storage, use, cleaning,
inspection, and maintenance.

The inspection alone can determine if the product can be
used.

X - GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any defect in
material or workmanship.

The warranty is excluded in the following cases: normal wear
and tear, oxidation, modifications, alterations, repairs, poor
storage, poor maintenance, damage due to accidents, ne-
gligence, uses for which this product is not intended, if the
marking or individual number is no longer legible or missing,
if this product is marked with markers or with stickers that are
not authorized by the manufacturer.



Lire attentivement ce manuel avant dutiiser ce produit, le
conserver et suivre les instructions ci-dessous. Tout manque-
ment & ces régles et instructions accroit les risques de blessures
ou de mort. Lutilisation de matériel d'occasion est fortement
deconseillée.

Si le produit est revendu hors du premier pays de destination,
il est essentiel pour la sécurité de lutiisateur que le revendeur
fournisse le mode d'emploj, les instructions pour 'entretien et
pour les controles périodiques ainsi que les instructions relatives
aux réparations, rédigés dans la langue du pays d'utilisation de
ce produit.

1l - DEFINITION DU PRODUIT

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI)
contre le risque de chute de hauteur. Il doit étre combiné &
dfautres composants pour constituer un systéme de protection
individuel complet qui empéche ou arréte la chute. Un systéme
de protection individuelle contre les chutes de hauteur com-
prend : un dispositif de maintien du corps, fixé & un point d'an-
crage fiable, par lintermédiaire d'un ou plusieurs dispositifs de
liison. L'ensemble de ce systéme s‘appelle la chaine d'assurage.
Ce produit est un harnais congu pour relier la corde du grimpeur
dans le cadre de l'escalade et de [alpinisme

lestinterdit de [utiliser pour le travail en hauteur oulle canyoning,
sauf si le harnais est spécialement congu pour cette utilisation.

1l - SIGNIFICATION DES MARQUAGES
Déclaration de conformité UE disponible sur e site web.
Nom et adresse du fabricant,
CE : conformité & la réglementation européenne 2016/425 sur les
EP|, suivie par le numéro de lorganisation supervisant le contrle
de la fabrication®.
Nom du modéle
Taille du produit
ENI2277+A12018 : référence standard,
Type B : harnais complet de petite taille pour les personnes
jusqua 40kg ou Type C : harnais-cuissard ou Type D : har-
nais-torse,

Certifie UIAA (Union Internationale des Associations d'Alpi-
nismes), si concerné
IDN : numéro de série,
Mois et année de fabricatior
Toujours lire et respecter les avertissements et les instructions,

1ll - APPLICATION ET LIMITES
Ce produit est conforme aux exigences suivantes :

- Réglement UE 2016/425 sur les EPL.

- EN 12 277 +A12018 : Type B : harnais de petite taille pour les
personnes jusqu@ 40kg ou Type C : harnais-cuissard pour Ilpi-
nisme ou Type D : hamais-torse

Ce produit ne doit pas étre utilisé au-dela de ses limites.

Ce produit est destiné a étre utilsé uniquement par des per-
sonnes formées, compétentes, expérimentées et qualifies
capables dinterpréter et dappliquer ces instructions ou par
des personnes placées sous le controle direct d'une personne
compétente.

Ce harnais doit &tre utilisé avec une corde dynamique conforme
auxnormes en vigueur dansle pays de vente (exemple conforme
& la norme EN892 dans I'UE). S'il est utilisé avec une bande adhé-
sive ou une corde statique et s'ily a un risque de chute, utiliser un
absorbeur d'énergie pour diminuer la force de choc

Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés dans ce ma-
nuel ne sont pas exhaustifs. Il existe une multitude de mauvaises
utilisations quil est impossible d'énumérer.

1V - AVERTISSEMENTS

Ce prodiit ne doit pas étre exposé & des conditions climatiques
extrémes, @ des contraintes mécaniques ou & des substances
chimiques qui pourraient altérer ses performances (humidité,
températures extrémes, arétes saillantes, vibrations, poussiere,
produits chimiques, courants électriques, coupures, abrasion,
radiations UV, eau salée, etc.). La température ne doit jamais
&tre inférieure & -40 °C ou supérieure @ 80 °C. Le non-respect de
ces consignes peut avoir une incidence négative sur les perfor-
mances de ce produit

L'apprentissage des techniques et une compétence particuliere
sont requis pour lutilisation de ce produit.

Ce produit doit étre attribué & une seule personne compétente
tout au long de sa durée de vie. Lorsquiil est utilisé en labsence
de Iutilisateur principal, ce produit peut subir de graves dom-
mages qui peuvent ne pas étre visibles

Vérifier que tous les composants de la chaine d'assurage sont
conformes aux normes européennes, adaptés & lusage prévy,
compatibles entre eux et quiils peuvent étre combinés sans pré-
senter de risque pour la sécurité. Lors de Iutiisation de plusieurs
articles, la fonction de sécurité d'un des articles peut étre affec-
tée parla fonction de sécurité des autres ou interférer avec celle-
ci et présenter alors un danger. Respecter le manuel d'utilisation
de chaque composant utilisé en combinaison avec ce produit
Conserver une fiche didentification pour chacun des compo-
sants, sous-systémes ou systemes. Un exemple de fiche d'identi-
fication est fourni dans le présent manuel,

Lutilisation de matériel « d'occasion » est fortement déconseillée.

V - CONTROLE

Avant et aprés chaque utilisation, un controle visuel et un test de
fonctionnement doivent étre effectués pour vérifier que ce pro-
duit est utilisable et fonctionne comme prévu. Controler chaque
couture, sangle et vérifier les boucles.

La sécurité de I'utilisateur dépend du maintien de I'efficacité et de
Ia résistance de Iéquipement.

Controle visuel et test de fonctionnement : vérifier quaucune
partie de ce produit ne présente de signes de coupures, d'effi-
lochage, de fusion, de fissures, de déformation, de jeu excessif,
de bords tranchants, de corrosion, de marques d'usure de | mm
ou plus,



Ce produit doit &tre contrélé en suivant strictement la procédure
ci-dessous, et sa fiche didentification doit étre mise & jour par
une personne compétente au Moins une fois par an, voire plus
fréquemment selon les conditions d'utilisation. Le controle est
considéré comme échoué si:

- Le résultat du contréle manuel et/ou visuel est négatif ;

- Le produit a subi une chute ou un choc violent, méme si aucun
dommage nest visible, des ruptures internes pouvant affecter
ses performances ;

- Il a été en contact avec des produits chimiques (dans le cas
diagents nettoyants ou de peintures, des tests spécifiques
doivent étre effectués avant utilisation) ;

- n) 0 6té exposé @ des températures extrémes (< 40 °C ou > 80
°c);

- Son historique dutilisation est inconnu ;

- Ses normes sont obsoltes ;

- Ses marquages ne sont pas isibles ;

- lly a un doute sur sa sécurité ;

Si ce produit échoue au controle, il doit étre détruit pour empé-
cher toute utilisation ultérieure.

- UTILISATION
Avant toute utilisation, procéder & un essai en suspension en un
lieu sans danger afin de s'assurer que la ceinture est adaptée &
votre morphologie.
Respecter impérativement les schémas d'encordement et de
fermeture du harnais et vérifier les boucles et éléments d'ajuste~
ment pendant l'utilisation. (Sur la notice du manuel)
Eviter tout frottement sur des zones abrasives ou tranchantes qui
pourrait endommager le harnais.
Sous leffet de humidité ou du gel le harnais devient beaucoup
plus sensible & Iabrasion : redoubler de précautions.
Ne pas utiliser un mousqueton pour sencorder si fon pratique
une activité ou il y a risque de chute.
Pour toute utilisation de dispositifs de freinage (rappels, assu-
rage) ou pour remontées sur cordes fixes, se référer aux sché-
mas.

Le nceud d'encordement conseillé est le noeud en huit.

Siun harnais-cuissard est utilisé en combinaison avec un har-
nais-torse, se référer aux schémas d'encordement

Un harnais-torse (Type D) ne doit étre utilisé quavec un har-
nais-cuissard (Type C) en raison des risques de blessure.

La température de stockage ou d'utiisation ne doit pas dépas-
ser 80 °C. La température de fusion du polyamide est de 230 °C.

VII - ENTRETIEN

Toutes les opérations d'entretien nécessaires doivent étre effec-
tuges par des personnes compétentes, explicitement autorisées
et respectant scrupuleusement les instructions établies par le
fabricant.

Toute modification ou réparation de ce produit est strictement
interdite. La modification ou le retrait d'éléments d'origine peut
en altérer les performances.

Eviter 'exposition inutile aux UV. Stocker le harnais & f'ombre, &
I'abri de 'humidité et d'une source de chaleur. Pour le transport,

respecter les mémes consignes.

Nettoyage : laver ce produit & 'eau claire et froide (30° maxi-
mum{ éventuellement avec un produit de nettoyage congu pour
les textiles délicats, & Iaide d'une brosse & poils synthétiques. Rin-
cer & l'eau claire sans détergent. Ne pas laver en machine ni &
Iaide d'un nettoyeur haute pression.

Deésinfection : utilisation de matériaux n‘ayant aucun effet sur les
matériaux synthétiques du produit

Séchage: laisser sécher naturellement & I'ombre, & l'abri de la
chaleur directe.

VIl - STOCKAGE ET TRANSPORT

Les conditions de stockage et de transport avant la premidre uti-
lisattion et entre les utilisations successives sont essentielles & la
préservation des performances du prodit.

Ce produit ne doit pas étre chargé pendant le stockage,

Stocker a Iabri de la lumiére, de Ihumidité, de la poussisre, de
toute source de chaleur et de tout produit chimique. Maintenir
la température de stockage autour de 20 °C dans la limite de
+15°C.

1X - DUREE DE VIE

Durée de vie = temps de stockage avant la premiére utilisation
+temps dutiisation.

Durée de stockage : dans de bonnes conditions de stockage, ce
produit peut étre conservé pendant 5 ans avant sa premiére uti-
lisation sans que ses performances en soient affectées.

Durée dutilisation : jusqu'a 10 ans.

La durée de vie totale maximale (stockage et utilisation) est donc
limitée @15 ans.

Avertissement : il sagit d'une durée de vie potentielle. Ce produit
peut étre détruit dés sa premiere utiisation. Il est sujet au vieil-
lissement. La durée de vie dépend des conditions effectives de
stockage, d'utilisation, de nettoyage, de controle et d'entretien.
Seul le controle permet de déterminer si le produit peut étre
utilisé

X - GARANTIE

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut de ma-
tiere ou de fabrication.

La garantie est exclue dans les cas suivants : usure normale,
oxydation, modifications, retouches, réparations, mauvais stoc-
kage, mauvais entretien, les dommages dus aux accidents, aux
négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas
desting, si le marquage ou le numéro individuel n'est plus lisible
ou absent, si ce produit est marqué au feutre ou avec des auto-
collants qui ne sont pas autorisés par le fabricant.



Lea atentamente este manual antes de utilizar este producto,
consérvelo y siga las instrucciones que se indican a conti-
nuacion. El incumplimiento de estas normas e instrucciones
aumenta el riesgo de lesiones o de muerte. Se desaconseja
encarecidamente el uso de equipos de segunda mano.

Si el producto se vende fuera del primer pais de destino, es es-
encial para la seguridad del usuario que el vendedor propor-
cione el manual de usuario, las instrucciones para el manteni-
miento y las revisiones periddicas, asi como las instrucciones
para las reparaciones en el idioma del pais donde se vaya a
utilizar el producto.

1- DEFINICION DEL PRODUCTO

Este producto es un equipo de proteccion individual (EPI)
contra el riesgo de caida de altura. Debe combinarse con
otros componentes para formar un sistema completo de
proteccion individual que evite o detenga una caida. Un sis-
tema de proteccion individual contra las caidas de altura
comprende un dispositivo de stjecion del cuerpo fijado @ un
punto de ancldje fiable, mediante uno o varios dispositivos
de conexion. Este sistema completo se denomina cadena de
seguridad.

Este producto es un arnés disefado para conectar la cuerda
del escalador para la préctica de la escalada y el alpinismo.
Est prohibida la préactica de trabajos en altura o barranquis-
mo, excepto si el amés esta especialmente disefiado para
este uso.

11 - SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS
Declaracion UE de conformidad disponible en el sitio web.
Nombre y direccion del fabricante,

CE: Conformidad con el reglamento europeo 2016/425 sobre
EP|, seguido del nimero de la organizacion que supervisa el
control de la fabricacion®.

Nombre del modelo

Tamario del producto

EN12277+A12018: Norma de referencic,

Tipo B: Arnés completo de cuerpo pequero para personas de
hasta 40 kg o Tipo C: Amés de pelvis o Tipo D: Amés toracico.
Certificado UIAA (Unién Internacional de Asociaciones de Al-
pinismo) si procede

IDN: Nimero de serie,

Mes y ario de fabricacion

Leay siga siempre las advertencias e instrucciones,

1l - APLICACION Y LIMITES

Este producto cumple con los siguientes requisitos

- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPL.

~EN 12277 +AT:2018: Tipo B: Amés completo de cuerpo pequefio
para personas de hasta 40 kg o Tipo C: Amés de pelvis para
alpinismo o Tipo D: Amés toracico.

Este producto no debe utilizarse mas allé de sus limites.

Este producto estd destinado Gnicamente a ser utilizado por
personas formadas, competentes, experimentadas y cualifi-
cadas, capaces de interpretar y aplicar estas instrucciones, o
por personas puestas bajo el control directo de una persona
competente

Este amés debe utilizarse con una cuerda dindmica conforme
a las normas vigentes en el pais de venta (por ejemplo,
conforme @ la norma EN892 en la UE). Si se utiliza con una
cinta o una cuerda estatica, y si existe riesgo de caida, utilice
un absorbedor de energia para disminuir la carga de chogue
Este manual contempla solo algunos de los casos de uso in-
debido, que no representan la totalidad. Existen muchos otros
que no es posible enumerar.

IV - ADVERTENCIAS

Este producto no debe exponerse a condiciones climaticas
extremas, limitaciones mecanicas o sustancias quimicas que
puedan aiterar sus rendimientos (humedad, temperaturas ex-
tremas, aristas vivas, vibraciones, polvo, productos quimicos,
corrientes eléctricas, cortes, abrasion, radiaciones UV, agua
salada, ete.). Su temperatura debe mantenerse siempre en el
intervalo de -40 °C a1 80 °C. En caso contrario, las caracterfsti-
cas de este producto pueden verse perjudicadas

Para el uso adecuado de este producto, se requieren un cono-
cimiento y formacion adecuados.

Este producto debe asignarse a una sola persona compe-
tente durante toda la vida Gtil del sistema. Si su usuario habi-
tual no esta presente cuando se utiliza, este producto puede
sufrir danos graves que pueden no ser visibles.

Compruebe que todos los componentes de la cadena de se-
guridad cumplan con las normas europeas, sean adecuados
para el uso previsto, sean compatibles entre sfy puedan com-
binarse sin presentar un riesgo para la seguridad. Cuando
se utilizan varios articulos, la funcién de seguridad de uno de
ellos puede verse afectada por la de otro o interferir en ellay,
por tanto, representar un peligro. Siga las instrucciones de los
manuales de usuario de cada componente utilizado en com-
binacion con este producto.

Se debe conservar una ficha de identificacion de cada uno
de los componentes, subsistemas o sistemas. Este manual
incluye un ejemplo de ficha de identificacion

La utilizacién de material de “segunda mano” est totalmente
desaconsejada.

V - INSPECCION

Antes y después de cada uso, se debe realizar una inspec-
cion visualy una prueba de funcionamiento para verificar que
este producto se puede utiizar y funciona como esté previsto.
Inspeccione cada costura, la correa y compruebe las hebillas.
La seguridad del usuario depende de la eficacia y la resisten-
cia del equipo.

Inspeccion visual y prueba de funciondlidad: verifique que
ninguna parte de este producto muestre signos de cortes,
deshilachado, fundido, grietas, deformacién, holgura excesi-



va, bordes afilados, corrosién, marcas de desgaste de | mm
mas.

Este producto debe someterse a inspeccion siguiendo estric-
tamente el procedimiento descrito a continuacion. Al menos
una vez al ao, —antes, si su empleo es mds frecuente—, una
persona competente actualizard su ficha de identificacion. La
inspeccion no validard el producto si:

- No ha superado la inspeccion manual y/o visual;

- Ha sufrido una caida o un choque violento, aungue no haya
danos visibles, las roturas internas pueden afectar a su ren-
dimiento;

- Ha entrado en contacto con productos quimicos (en el caso
de productos de limpieza o pinturas, deben realizarse pruebas
especificas previas al uso);

- Ha estado expuesto a temperaturas extremas (< =40 °C o
>80°C);

- Se desconoce su historial de uso;

- Las normas aplicables son obsoletas;

- sus marcados no son legibles;

- Queda alguna duda sobre su seguridad;

Si el producto no supera la inspeccion, debe destruirse para
evitar que se siga utilizando.

Vi- EMPLEO

Antes de usar, hay que hacer un test en suspension, en un
lugar seguro para averiguar si el arnés estd adaptado a la
morfologia del usuario

Respete imperativamente los esquemas de encordamiento y
de cierre del amés y verifique las hebillas y los elementos de
ajuste durante su utilizacién. (En el folleto del manual)

Evitar rozamiento con superficies abrasivas o afiladas que pu-
dieran danar el arnés.

La humedad o el hielo hacen que el amés sea mucho mas
sensible a la abrasion: extreme las precauciones

No utilice un mosquetén para encordarse si practica una ac-
tividad con riesgo de caida.

Para el uso de dispositivos de frenado (répeles, aseguramien-
to) o para remontar por cuerdas fijas, consulte los esquemas.
£l nudo recomendado para encordarse es el nudo en ocho,

Si utiliza un arnés de cintura junto con un arnés de pecho,
consulte los esquemas de encordamiento.

Un amés tordcico (Tipo D) solo debe utilizarse con un arnés
pélvico (Tipo C) debido a los riesgos de lesiones.

La temperatura de almacenaje no debe exceder los 80°C. La
temperatura de fusion de la poliamida es de 230°C.

VII - MANTENIMIENTO

Solo personal competente, expresamente autorizado, reali-
zaré todas las operaciones de mantenimiento, siguiendo es-
crupulosamente las instrucciones del fabricante.

Estd estrictamente prohibido modificar o reparar este pro-
ducto. La modificacién o eliminacién de componentes origi-
nales puede afectar a su rendimiento.

Evita la exposicién innecesaria a los rayos UV. Guarde el arnés
en un lugar oscuro, al abrigo de la humedad y de cualquier

fuente de calor. Durante el transporte, ha de tener en cuenta
las mismas precauciones.

Limpieza: lavar este producto en agua limpia y fria (maximo 30
°C), a ser posible con un producto de lavado disenado para
tejidos delicados, utilizando un cepillo de cerdas sintéticas.
Acldrelo con agua limpia sin detergente. No lave a maquina
ni utilice un limpiador a presion

Desinfeccion: con materiales que no afecten a los materiales
sintéticos del producto.

Secado: dejar secar naturalmente a la sombra, lejos del ca-
lor directo.

Vil - ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento y transporte antes del
primer uso y entre usos sucesivos son un factor importante
para preservar la eficacia este producto.

Este producto no debe permanecer cargado durante el al-
macenamiento.

Almacenar protegido de la luz, la humedad, el polvo, cualquier
fuente de calor o productos quimicos. Mantener la tempera-
tura de almacenamiento en torno a los 20 °C dentro del limite
dex15°C.

1X - VIDA OTIL

Vida atil = tiempo de almacenamiento antes del primer uso
+ tiempo en uso.

Tiempo de almacenamiento: en buenas condiciones de al-
macenamiento, este producto puede conservarse durante
5 anos antes de su primer uso sin que ello afecte a su ren-
dimiento.

Tiempo de uso: hasta 10 anos.

Por tanto, la vida Gtil méxima total (almacenamiento y uso)
se limita a 15 anos.

Advertencia: esta es una vida Gtil potencial. Este producto
puede quedar inutilizado en su primer uso. Esta sujeto a en-
vejecimiento. Su vida il depende de las condiciones de al-
macenamiento, uso, limpieza, inspeccion y mantenimiento,
solo lar inspeccion puede determinar si el producto estd en
condiciones de uso.

X - GARANTIA

Este producto esté garantizado por 3 anos contra cualquier
defecto de material o de fabricacion

La garantia no se aplicaré en los siguientes casos: desgaste
normal, oxidacién, modificaciones, alteraciones, reparaciones,
almacenamiento y mantenimiento incorrectos, danos debi-
dos a accidentes, negligencia, usos para los que el producto
no esté destinado, si el marcado o el ndmero individual ya no
es legible 0 no consta, o si el producto esta marcado con rotu-
ladores o adhesivos no autorizados por el fabricante.



Leggere attentamente e memorizzare il presente manuale
prima di utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni sottos-
tanti. Il mancato rispetto di queste regole e istruzioni aumenta
il tischio di lesioni o morte. £ fortemente sconsigliato Fuso di
attrezzature di seconda mano.

Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del primo Paese di
destinazione & fondamentale, per la sicurezza delfutilizzatore,
che il rivenditore fornisca il manuale d'uso, le istruzioni per la
manutenzione, per gli esami periodici nonché le istruzioni re-
Iative alle riparazioni, scritte nella lingua del Paese in cui viene
utilizzatto il prodotto.

1- DEFINIZIONE DEL PRODOTTO
Questo prodotto & un dispositivo di protezione individuale (DPI)
contro il rischio di caduta dallalto. Deve essere associato ad
altri componenti per costituire un dispositivo di protezione
individuale completo che impedisca o arresti una caduta. Un
dispositivo di protezione individuale contro le cadute dallalto
include: un dispositivo di sostegno del corpo, fissato a un punto
di ancoraggio affidabile, tramite uno o pit: dispositivi di colle-
gamento. Lintero sistema & chiamato linea vita,

Questo prodotto & unimbracatura progettata per collegare la
corda dello scalatore per la pratica dellarrampicata e dellal-
pinismo.

E vietata la pratica di lavoro in quota o del torrentismo, tranne
nel caso in cui limbracatura sia stata appositamente proget-
tata per tale uso.

11 - SIGNIFICATO DELLE MARCATURE
Dichiarazione europea di conformitas disponibile sul sito web,
Nome e indirizzo del produttore,

CE: conformita al Regolamento europeo 2016/425 sui DP|,
seguito dal numero dellorganizzazione che supervisiona il
controllo della produzione*.

Nome del modello

Dimensioni del prodotto

EN12277+A12018: riferimento standard,

Tipo B: imbracatura completa piccola per persone fino a 40
kg oppure Tipo C: imbracatura bassa oppure Tipo D: imbra-
catura pettorale,

Certificato UIAA (Union Internationale des Associations d'Alpi-
nismes) se applicabile

IDN: numero di serie,

mese e anno di produzione

Leggere e seguire sempre le avvertenze e le istruzioni.

il - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto & conforme ai seguenti requisiti

- Regolamento UE 2016/425 sui DPL.

- EN 12277+A1:2018: Tipo B: imbracatura completa piccola per
persone fino a 40 kg oppure Tipo C: imbracatura bassa per la

scalata oppure Tipo D: imbracatura pettorale,

Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i suoi limiti
Questo prodotto & destinato esclusivamente allutilizzo da
parte di persone addestrate, competenti, esperte e qualifi-
cate in grado di interpretare e applicare le presenti istruzioni
oppure da persone sotto il controllo diretto di una persona
competente.

Questa imbracatura deve essere utilizzata con una corda di-
namica conforme alle norme in vigore nel paese di vendita (ad
esempio conforme alla norma EN892 nell'UE). Se viene utilizzata
con un nastro o una corda statica, e in caso di rischio di ca-
duta, utilizzare un ammortizzatore per diminuire il carico d'urto.
I pochi casi di uso improprio presentati in questo manuale non
sono esaustivi. Esiste una moltitudine di usi impropri, impossibili
da elencare.

IV - AVVERTENZE
Questo prodotto non deve essere esposto a condizioni clima-
tiche estreme, sollecitazioni meccaniche o sostanze chimiche
che potrebbero alterarne le prestazioni (umidits, tempera-
ture estreme, bordi affilati, vibrazioni, polvere, prodotti chimici,
corrente elettrica, tagli, abrasioni, radiazioni UV, acqua salata,
ecc.). La temperatura non deve mai scendere sotto | ~40°C
né superare gli 80°C. La mancata osservanza di queste linee
guida pud influire negativamente sulle prestazioni del prodotto.
Sono necessarie delle conoscenze e una formazione specifica
per lutilizzo di questo prodotto.

Questo prodotto deve essere utilizzato da una persona com-
petente per tutta la vita utile del dispositivo. Se utilizzato in
assenza dellutilizzatore principale, questo prodotto pud subire
gravi danni che potrebbero non essere visibil

Verificare che tutti i componenti della linea vita siano conformi
agli standard europei, idonei alluso previsto, compatibili tra
loro e che possano essere associati senza presentare rischi
per la sicurezza. Quando si utilizzano pit articoli la funzione di
sicurezza di uno di essi pud essere influenzata dalla funzione di
sicurezza degli altri articoli 0 pud interferire con essa e quin-
di costituire un pericolo. Seguire il manuale utente di ciascun
componente utilizzato insieme a questo prodotto.

Conservare un foglio di identificazione per ogni componente,
sottosistema o sistema. In questo manuale viene fornito un
esempio di foglio di identificazione.

E fortemente sconsigliato I'uso di attrezzature di “seconda
mano”.

V- CONTROLLO

Prima e dopo ogni utilizzo & necessario eseguire un controllo
visivo e un test di funziondlitas per verificare che il prodotto sia
utilizzabile e funzioni come previsto. Ispezionare tutte le cuci-
ture, le cinghie e controllare e fibbie.

La sicurezza dellutilizzatore & legata al mantenimento delleffi-
cienza e della resistenza dellequipaggiamento,

Controllo visivo e test di funzionalita: verificare che nessun
componente di questo prodotto presenti tagl sfilacciature,
tracce di fusione, crepe, deformazioni, un gioco eccessivo,



bordi affilati, tracce di corrosione, segni di usura di1mm o piu.
Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo rigorosa-
mente la procedura sottostante e la sua scheda di identifica-
zione aggiornata da una persona competente almeno una
volta allanno o piu di frequente a seconda delle condizioni di
utilizzo. Il controllo & considerato come non superato se:

- non ha superato il controllo manuale e/o visivo;

- ha subito una caduta o un urto violento. Anche se non ci sono
danni visibili, delle rotture interne potrebbero pregiudicarne le
prestazioni;

- & venuto a contatto con prodotti chimici (nel caso di deter-
genti o vernici devono essere effettuati dei test specifici prima
dellutilizzo);

- & stato esposto a temperature estreme (<-40°C 0 >80°C);

- il suo storico di utilizzo & sconosciuto;

- gli standard applicabili sono obsoleti;

- i contrassegni non sono leggibil;

- ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera lispezione deve essere distrutto
per impedime un ulteriore utilizzo.

VI- UTILIZZO

Prima dellimpiego effettuare un test di sospensione in un Iuo-
go sicuro per verificare se limbracatura & adatta alla propria
morfologia.

£ indispensabile seguire gli schemi con le istruzioni per I'ag-
gancio e la chiusura dellimbracatura e controllare le fiobie
e gli elementi di regolazione durante 'uso (sullopuscolo nel
manuale).

Evitare ogni sfregamento su superfici abrasive o taglienti che
potrebbero danneggiare limbracatura.

Limbracatura diventa molto piti sensibile allabrasione se entra
in contatto con acqua o ghiaccio: raccomandiamo il doppio
dellar prudenza.

Non agganciarsi mai con un moschettone se sussiste un
rischio di caduta.

Fare riferimento agli schemi per ogni utilizzo con dispositivi di
frenaggio (calata, appiglio) o per la risalita su corde fisse.

Il nodo raccomandato per la legatura & indicato nella figura 8
Se viene usata unfimbracatura bassa insieme a un‘imbracatu-
ra pettorale fare riferimento agli schemi di legatura.
Limbracatura pettorale (Tipo D) deve essere utilizzata solo con
unfimbracatura bassa (Tipo C) a causa del rischio di lesioni.

La temperatura di conservazione o utilizzo non deve mai su-
perare gli 80°C. Il punto di fusione del poliammide & a 230°C.

VII - MANUTENZIONE

Tutte le operazioni di manutenzione indispensabili devono es-
sere eseguite da persone competenti, esplicitamente autoriz-
zate e che seguano alla lettera le istruzioni operative indicate
dal produttore.

£ severamente vietata la riparazione o la modifica di questo
prodotto. La modifica o la rimozione di elementi originali pud
influire sulle sue prestazioni.

Evitare l'esposizione inutile ai raggi UV. Conservare limbraca-

tura alfombra, al riparo dallumidita e da fonti di calore. Per il
trasporto rispettare le medesime indicazioni.

Pulizia: lavare questo prodotto in acqua fredda (massimo
30°C), preferibilmente con un detergente per tessuti delicati,
utilizzando una spazzola con setole sintetiche. Risciacquare
con acqua pulita senza detersivo. Non lavare in lavatrice né
utilizzare unfidropulitrice,

Disinfezione: usare materiali che non hanno effetti sui materiali
sintetici del prodotto.

Asciugatura: lasciare asciugare allaria, allombra, lontano dal
calore diretto.

Vil - STOCCAGGIO E TRASPORTO

Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima del primo utilizzo
e tra i successivi utilizzi costituiscono un fattore importante per
il mantenimento delle prestazioni di questo prodotto.

Questo prodotto non deve essere caricato durante lo stoc-
caggio.

Conservare lontano da luce, umidit, polvere, fonti di calore o
sostanze chimiche. Mantenere la temperatura di conserva-
zione intorno ai 20°C ed entro il limite di +15°C.

IX - CICLODIVITA

Ciclo di vita = tempo di stoccaggio prima del primo utilizzo +
periodo di utilizzo,

Tempo di stoccaggio: questo prodotto pud essere conservato
per 5 anni prima del primo utilizzo senza pregiudicarne le pres-
tazioni se riposto in buone condizioni.

Periodo di utiizzo: fino a 10 ann

Il ciclo di vita massimo totale (conservazione e utilizzo) & quindi
limitato a 15 anni,

Attenzione: questa & una durata di utiizzo potenziale. l prodotto
pud rompersi durante il suo primo utilizzo. Il prodotto & soggetto
allinvecchiamento. La sua vita utile dipende dalle condizion di
conservazione, utilizzo, pulizia, controllo e manutenzione.

Solo il controllo permette di determinare se il prodotto pud
essere utilizzato,

X - GARANZIA

Questo prodotto & garantito per tre (3) anni contro qualsiasi
difetto dei materiali o della lavorazione.

La garanzia non & applicabile nei seguenti casi: normali danni
da usura, ossidazione, modifiche, alterazioni, riparazion, cattiva
conservazione, cattiva manutenzione, danni dovuti a incident,
negligenza, impieghi a cui questo prodotto non & destinato, se
la marcatura o il numero individuale non & pits leggibile o &
mancante, se questo prodotto & contrassegnato con penna-
relli o adesivi non autorizzati dal produttore.



Deutsch (DE)

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt verwenden. Bewahren Sie es auf und befolgen Sie die
nachstehenden Anweisungen. Die Nichtbeachtung dieser Regeln
und Anweisungen erhoht das Risiko von Verletzungen oder Todl.
Von dem Einsatz von gebraucht erstandener Ausristung wird
abgeraten.

Wenn das Produkt auBerhalb des ersten Bestimmungslandes
weiterverkauft wird, ist es fur die Sicherheit des Benutzers uner-
Iasslich, dass der Handler das Benutzerhandbuch, die Anweisun-
gen fur die Wartung und regelmaRige Uberprifungen sowie die
Anweisungen far Reparaturen in der Sprache des Landes, in dem
das Produkt verwendet wird, bereitstellt

1 - PRODUKTDEFINITION

Dieses Produkt ist eine persénliche Schutzausristung (PSA)
gegen Absturz. Es muss mit anderen Komponenten kombiniert
werden, um ein volistandiges personliches Schutzsystem zu bil-
den, das einen Absturz verhindert oder auffangt. Ein personliches
Schutzsystem gegen Absturz besteht aus einer Korperstitzvor-
richtung, die Gber eine oder mehrere Verbindungsvorrichtungen
an einem zuverldssigen Anschlagpunkt befestigt ist. Dieses ge-
samte System wird als Sicherungsseil bezeichnet.

Bei diesem Produkt handelt es sich um einen Klettergurt, der fur
die Verbindung des Kletterseil beim Klettern und Bergsteigen
bestimmt ist.

Hohenarbeiten oder Canyoning sind verboten, es sei denn, das
Gurtzeug ist speziell fur diesen Einsatz konzipiert

Il - BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN
£U Die Konformitatserklarung finden Sie auf der folgenden We-
bsite.
Name und Anschrift des Herstellers,
EG: Konformit&t mit der europdischen Verordnung 2016/425 tber
PSA, gefolgt von der Nummer der Organisation, die die Kontrolle
der Herstellung tberwacht*.
Modelliname
Produktgroke
EN12277+A1:2018 : Nummer und Version der Norm,
Typ B Kleiner Ganzkdrpergurt fiir Personen bis zu 40 kg oder Typ C:
Sitzgurt oder Typ D: Brustgurt,

UIAA-zertifiziert (Union Internationale des Associations d'Alpi-
nismes), falls zutreffend

IDN: Seriennummer,

Monat und Jahr der Herstellung
Lesen und befolgen Sie stets alle Warnhinweise und Anweisun-
gen.

Il - ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses Produkt entspricht den folgenden Anforderungen:

- Verordnung EU 2016/425 tiber PSA.

-EN 12 277 +AT2018: Typ B: Kleiner Auffanggurt fur Personen bis
40kg oder Typ C: Sitzgurt fir Bergsteiger oder Typ D : Brustgurt
Dieses Produkt darf nicht tber seine Grenzen hinaus verwendet

werden.

Dieses Produkt ist nur fur die Verwendung durch geschulte, kom-
petente, erfahrene und qualifizierte Personen bestimmt, die in der
Lage sind, diese Anwsisungen zu interpretieren und anzuwenden,
oder durch Personen, die der direkten Aufsicht einer sachkundi-
gen Person unterstellt sind.

Dieser Auffanggurt muss mit einem dynamischen Seil verwendet
werden, das den im Verkaufsland geltenden Normen entspricht
(2.B.EN892 in der EU). Wenn er mit einem statischen Seil verwen-
det wird und die Gefahr eines Sturzes besteht, muss ein Falldém-
pfer verwendet werden, um die Sturzenergie aufzunehmen.

Die wenigen in dieser Anleitung aufgefihrten Félle von Fehige-
brauch sind keine volistandige Aufzahiung. Es gibt eine Vielzahl
von Fehlanwendungen, die hier nicht aufgefthrt werden konnen.

IV - WARNUNGEN

Dieses Produkt darf keinen extremen Kiimatischen Bedingungen,
mechanischen Zwdngen oder chemischen Substanzen ausge-
setzt werden, die seine Leistung beeintrachtigen kénnten (Feuch-
tigkeit, extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Vibrationen,
Staub, chemische Produkte, elektrische Strome, Schnitte, Abrieb,
UV-strahlung, Salzwasser usw.). Die Temperatur darf niemals
unter -40°C oder Uber 80°C liegen. Die Nichtbeachtung dieser
Richtiinien kann die Leistung dieses Produkts beeintréchtigen.
Spezielles Wissen und Erfahrung sind zum richtigen Gebrauch
notig.

Dieses Produkt muss wdhrend seiner gesamten Lebensdauer
personlich einer sachkundigen Person zugewiesen werden.
Wenn das Produkt auRerhalb der Anwesenheit des Hauptbe-
nutzers verwendet wird, kann es zu schweren Schaden kommen,
die méglicherweise nicht sichtbar sind.

Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile des Sicherungsseils
den europdischen Normen entsprechen, far die vorgesehene
Verwendung geeignet und miteinander kompatibel sind und
dass sie ohne Sicherheitsrisiko miteinander kombiniert wer-
den kénnen. Bei der Verwendung mehrerer Artikel kann die Si-
cherheitsfunktion eines der Artikel durch die Sicherheitsfunktion
des anderen beeintrachtigt werden oder sich mit ihr Gbersch-
neiden und somit eine Gefahr darstellen. Beachten Sie die Ge-
brauchsanweisung jeder Komponente, die in Kombination mit
diesem Produkt verwendet wird.

Fur jedes Bauteil, Teilsystem oder System ist ein Kennzeichnungs-
blatt zu fiihren. Ein Beispiel fur ein Kennzeichnungsblatt st in die-
ser Anleitung enthalten.

Vom Gebrauch von ,Second-Hand"-Gurten wird dringend ab-
geraten.

V - INSPEKTION

Vor und nach jedem Gebrauch mdssen eine Sichtprafung und
ein Funktionstest durchgefthrt werden, um sicherzustellen, dass
dieses Produkt verwendbar ist und ordnungsgemaR funktioniert.
Uberprufen Sie alle Nahte, Gurtbander und Schnallen.

Die Sicherheit des Benutzers hangt von der Aufrechterhaltung der
ffizienz und Widerstandsfdhigkeit der Ausristung ab.
sichtprafung und Funktionsprufung: Stellen Sie sicher, dass kein
Teil dieses Produkts Anzeichen von Schnitten, Ausfransungen,
Schmelzen, Rissen, Verformungen, GberméaRigem Spiel, scharfen



Kanten, Korrosion oder VerschleiRspuren von 1 mm oder mehr
aufweist.

Dieses Produkt sollte mindestens einmall jahrlich, je nach Einsa-
tzbedingungen auch haufiger, von einer sachkundigen Person
unter strikter Einhaltung des unten beschriebenen Verfahrens
inspiziert und das Kennblatt aktualisiert werden. Die Inspektion
gilt als nicht bestanden, wenn:

~ Es die manuelle und/oder visuelle Prifung nicht bestanden hat;
- Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag erlitten hat, auch
wenn keine Schaden sichtbar sind, kénnen innere Risse seine
Leistungen beeintrachtigen;

- Es mit Chemikalien in Berthrung gekommen ist (im Falle von
Reinigungsmitteln oder Farben mussen spezielle Tests vor der
Verwendung durchgefthrt werden);

-Es ?xtremen Temperaturen ausgesetzt wurde (< -40°C oder >
80°C);

- Seine Nutzungsgeschichte unbekannt ist;
- Die geltenden Normen veraltet sind;

- Die Beschriftung nicht lesbar ist;

- Zweifel an seiner Sicherheit bestehen;

Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht, sollte es ver-
nichtet werden, um eine weitere Verwendung zu verhindern.

VI - GEBRAUCH

Testen Sie den Gurt, vor dem ersten Einsatz, an einem sicheren
Platz um festzustellen, ob dieser Gurt an ihren Korperbau ange-
passt ist.

Es ist zwingend erforderlich, dass die Anweisungen des Schemas
zum Anlegen und SchlieRen des Gurtes befolgt werden und dass
die Schnallen und Verstellelemente wdhrend des Gebrauchs
Uberpraft werden (siehe Merkblatt zum Handbuch).

Vermeiden Sie das Reiben an scharfen oder rauhen Gegenstan-
den, die den Gurt beschadigen konnen.

Durch Einflisse von Wasser oder Eis ist der Klettergurt anfdlliger
gegen VerschleiR: erhahen Sie Ihre Sicherheitsvorkehrungen!
Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbinden, wenn die Gefahr
eines Sturzes besteht.

FUr den Gebrauch zum Abseilen, Sichern und Aufsteigen an
Fixseilen, beachten Sie bitte die Diagramme.

Der empfohlene Einbindeknoten ist der Achterknoten.

Ein Sitzgurt wird zusammen mit einem Brustgurt verwendet
(Beachten Sie die Abbildungen zum Einbinden).

Ein Brustgurt (Typ D) darf wegen der Verletzungsgefahr nur zu-
sammen mit einem Sitzgurt (Typ C) verwendet werden.

Die Lagertemperatur, darf 80°C nicht Uberschreiten. Der Schmel-
zpunkt von Polyamid betragt 230°C.

VII - INSTANDHALTUNG

Alle notwendigen Wartungsarbeiten missen von kompetenten
Personen durchgefuhrt werden, die ausdracklich dozu erméch-
tigt sind, und zwar unter strikter Einhaltung der vom Hersteller
festgelegten Betriebsanweisungen.

Jegliche Reparaturen und Modifikationen dieses Produkts sind
strengstens untersagt. Das Verdndern oder Entfernen von Origi-
nalteilen kann die Leistung des Produktes beeintréchtigen.
Vermeiden Sie unnétige UV-Strahlung. Lagern Sie den Gurt an
einem trockenen und schattigen Ort ohne Hitzequellen. Fur den

Transport gilt dasselbe.
Reinigung: Waschen Sie dieses Produkt in klarem, kaltem Wasser
(maximal 30°C), eventuell mit einem Waschmittel far empfind-
liche Textilien, und verwenden Sie eine Blrste mit synthetischen
Borsten. Mit klarem Wasser ohne Reinigungsmittel nachspilen.
Waschen Sie oder nicht in der Maschine, sondern verwenden Sie
einen Hochdruckreiniger.

Desinfektion: Die Desinfektion erfolgt mit Materialien, die keine
Auswirkungen auf die synthetischen Materialien des Produkts
haben.

Trocknen: Im Schatten und vor direkter Hitze geschtzt an der Luft
trocknen lassen.

VIl - LAGERUNG UND TRANSPORT

Die Lagerungs- und Transportbedingungen vor dem ersten Ge-
brauch und zwischen den aufeinanderfolgenden Verwendungen
sind ein wichtiger Faktor far die Erhaltung der Leistungsfahigkeit
dieses Produkts.

Dieses Produkt darf wahrend der Lagerung nicht belastet werden.
Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, Staub, Warmequellen und
Chemikalien geschutzt. Halten Sie die Lagertemperatur bei 20°C
innerhalb der Grenze von + 15°C.

IX - LEBENSDAUER

Lebensdauer = Lagerzeit vor der ersten Benutzung + Nutzungs-
dauer.

Aufbewahrungszeit: Bei ordnungsgemdRer Lagerung kann
dieses Produkt bis zur ersten Verwendung 5 Jahre lang gelagert
werden, ohne dass seine Leistung beeintrachtigt wird.
Nutzungsdauer: Bis zu 10 Jahre.

Die maximale Gesamtlebensdauer (Lagerung und Nutzung) ist
somit auf 15 Jahre begrenzt.

Achtung: Es handelt sich um eine potenzielle Lebensdauer.
Dieses Produkt kann beim ersten Gebrauch unbrauchbar wer-
den. Es unterliegt der Alterung. Die Lebensdauer hangt von den
tatséchlichen Bedingungen der Lagerung, Verwendung, Reini-
gung, Inspektion und Wartung ab.

Allein die Inspektion kann entscheiden, ob das Produkt verwendet
werden kann.

X - GARANTIE

Fur dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 Jahren auf Material-
und Verarbeitungsfehler.

Die Garantie ist in folgenden Fdllen ausgeschlossen: normaler
VerschleiR, Oxidation, Veranderungen, Umbauten, Reparaturen,
unsachgemdRe Lagerung, mangelhafte Wartung, Beschadi-
gung durch Unfdlle, Fahridssigkeit, nicht bestimmungsgemaie
Verwendung, wenn die Kennzeichnung oder die Einzelnummer
nicht mehr lesbar ist oder fehlt, wenn das Produkt mit Mar-
kierungen oder Aufklebern versehen ist, die nicht vom Hersteller
genehmigt sind.



Leia este manual atentamente antes de utilizar este produto,
guarde-o e siga as instrugoes abaixo, O incumprimento destas
regras e instrugdes aumenta o risco de lesées ou morte. A uti-
lizagao de material em 29 mdo é fortemente desaconselhada.
Se o produto for revendido fora do primeiro pais de destino,
& essencial, para a seguranca do utilizador que o revendedor
faculte o manual do utifizador, as instrugoes de manutengdo,
para exames periédicos, assim como as instrugoes relativas
reparos, escritas na lingua do pais onde o produto é utilzado.

1- DEFINIGAO DO PRODUTO

Este produto & um equipamento de protecdo individual (EPI)
contra o risco de queda de altura. Deve ser combinado com
outros componentes para formar um sistema de protego
individual completo e capaz de impedir ou amparar uma que-
da. O sistema de protegtio individual contra quedas em altura
compreende: um dispositivo de sustentagao do corpo, fixado a
um ponto de ancoragem fiGvel, através de um ou mais dispo-
sitivos de conexcio. Todo este sistema chama-se linha de vida
Este produto & um arnés que conecta a corda do escalador na
pratica da escalada e do alpinismo.

£ proibida a prética de trabalhos em altura ou de canyoning,
exceto se o amés for especialmente concebido para esta
utilizagéio.

1l - SIGNIFICADO DAS MARCAGOES

Declaragao UE de conformidade disponivel no website.

Nome e endereco do fabricante,

CE: Conformidade com o regulamento europeu 2016/425 rela-
tivo @ EPIs, seguido do nimero de entidades que supervisionam
o controlo da produgao*.

Nome do modelo

Tamanho do produto

EN12277+A1:2018: Referéncia padrao,

Tipo B: Amés pequeno completo para pessoas até 40 kg ou Tipo
C: Arnés de cintura ou Tipo D: Arnés para o torso,

Certificagao UIAA (Union Internationale des Associations d'Al-
pinismes), se aplicavel

IDN: Namero de série,

Meés e ano de fabrico

Leia e siga sempre as adverténcias e instrugoes.

1ll - APLICAGAO E LIMITES

Este produto esta em conformidade com os seguintes requi-
sitos:

- Regulamento UE 2016/425 relativo cos EP.

-EN 12 277 +AI2018: Tipo B: AMés pequeno para pessoas até 40
kg ou Tipo C: Arnés de cintura para alpinismo ou Tipo D: Amés
de torso

Este produto néio deve ser utilizado para além dos seus limites.
Este produto apenas pode ser utilizado por pessoas com a
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devida formagdio, competentes, experientes e qualificadas, ca-
pazes de interpretar e seguir estas instrugdes, ou por pessoas
s0ba supervisGo de uma pessoa competente

Este amés deve ser utiizado com uma corda dindmica que
respeite as normas em vigor no pais de venda (por exemplo,
conforme com a norma EN892 na UE). Se for usado com uma
fita ou uma corda estatica e se houver risco de queda, utilize
um amortecedor de impactos a fim de diminuir a forga do
choque.

0Os poucos casos de Uso incorreto apresentados neste manual
néio sGo exaustivos. HG uma multiplicidade de utiizagoes inde-
vidas que no é possivel enumerar.

IV - AVISOS

Este produto nao deve ser exposto a condigoes climaticas
extremas, restrigoes mecdnicas ou substancias quimicas que
possam alterar o seu desempenho (humidade, temperatu-
ras extremas, arestas afiadas, vibragoes, posiras, produtos
quimicos, correntes elétricas, cortes, abrasao, radiagao UV,
égua salgada, etc.). A temperatura nunca deve descer abaixo
dos -40°C nem exceder os 80°C. O nGo cumprimento destas
diretrizes pode afetar negativamente o desempenho deste
produto,

Conhecimentos e treino especial sao requeridos para utilizar
este produto.

Este produto deve ser atribuido pessoalmente a uma pessoa
competente durante a sua vida Gtil. Quando utiizado fora da
presenga do seu utilizador principal, este produto pode sofrer
danos graves que podem nao ser visivels.

Verifique se todos os componentes da linha de vida cum-
prem as normas europeias, sGo adequados para a utilizagao
pretendida, compativeis entre si e que podem ser utiizados
em conjunto sem apresentar nenhum risco de seguranga. Ao
utiizar vérios artigos, a fungdio de seguranga dum dos artigos
pode ser afetada pela fungao de seguranga do outro ou in-
terferir com ele e, portanto, pode representar um perigo. Siga
o manual do utiizador de cada componente utiizado em
conjunto com este produto.

Mantenha uma ficha de identificagéio para cada componente,
subsistema ou sistema. Neste manual é dado um exemplo de
ficha de identificagao.

A utilizagéo de material em 2° mdo & fortemente desaconsel-
hada.

V- INSPEGAO

Antes e depois de cada utilizagéo, deve ser efetuado uma
inspegao visual e um teste de funciondlidade para verificar
se este produto pode ser utilizado e se funciona conforme o
pretendido. Inspecionar todas as costuras, as correias e veri-
ficar as fivelas.

A seguranca do utilizador depende da manutengao da eficién-
cia e da resisténcia do equipamento,

Inspegao visual e teste de funcionalidade: Verificar se nenhu-
ma parte deste produto apresenta qualquer sinal de cortes,
desgaste, derretimento, fissuras, deformagio, folga excessiva,



arestas pontiagudas, corrosao, marcas de desgaste de | mm
oumais.

Este produto deve ser inspecionado rigorosamente conforme
o procedimento abaixo e a sua ficha de identificago deve ser
atudlizada por uma pessoa competente, pelo menos, uma vez
por ano, ou mais frequentemente, consoante as condigdes de
utilizagdio. NGio passa na inspegdo se:

- Nao passou na inspecao manual efou visual;

- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo que os
danos nao sejam visiveis, as ruturas internas podem afetar o
seu desempenho;

- Entrou em contacto com produtos quimicos (no caso de
agentes de limpeza ou tintas, devem ser efetuados testes es-
pecificos antes da utilizago);

- Foi exposto a temperaturas extremas (< -40°C ou > 80°C);

- Desconhece o seu histérico de utilizagco;

- As normas aplicaveis sao obsoletas;

- As suas marcagées nao sao legiveis;

- Ha davidas acerca da sua seguranga;

Se este produto nGo passar na inspegao, deve ser devida-
mente eliminado para evitar a sua utilizagao futura.

VI - UTILIZAGAO

Antes de qualquer utilizagao, proceda a um ensaio de sus-
pensao num local sem perigo, a fim de assegurar-se de que o
ameés esta adaptado & sua morfologia.

Respeite imperativamente os esquemas de encordamento e
de fecho do arnés e verifique todas as fivelas e elementos de
ajuste durante a sua utilizagao. (No folheto do manual)

Evite todo o atrito em zonas abrasivas ou cortantes que po-
der6o danificar o armnés.

Sob o efeito da humidade ou do gelo, o amés torna-se muito
mais sensivel & abrasao: multiplique as precaugoes.

NGo utilize um mosquetao para o encordamento caso pratique
uma atividade onde exista o risco de queda.

Para qualquer utilizagao de dispositivos de travamento (desci-
da em rappel ou dispositivos de seguranga) ou para subidas
em cordas fixas, tome por referéncia os esquemas.

0 né de encordamento aconselhado é o né em oito.

Se um arnés de cintura é utiizado em combinagao com um
de torso, tome por referéncia os esquemas de encordamento.
Um arnés de torso (tipo D) apenas deve ser utilizado com um
armeés de cintura (tipo C), devido aos riscos de ferimentos.

A temperatura de utilizagao ou de armazenamento ndo deve
ultrapassar os 80°C. O ponto de fusGo da poliamida é de 230°C.

VIl - MANUTENGAO

Todas as operagoes de manutengao necessérias devem ser
efetuadas por pessoas competentes, explicitamente autori-
zadas e escrupulosamente conforme instrugoes operacionais
estabelecidas pelo fabricante.

£ estritamente proibido efetuar qualquer alteragao por reparo
deste produto. Alterar ou remover itens originais pode afetar
o seu desempenho.

Evite a exposigao indtil aos raios UV. Armazene o amés & som-

bra, longe da humidade e de uma fonte de calor. Para o trans-
porte, respeite os mesmos conselhos.

Limpeza: Lave este produto em agua limpida e fria (méximo
30°C), possivelmente com um agente de limpeza concebido
para téxteis delicados, utilizando uma escova de cerdas sin-
téticas. Enxague com agua limpida sem detergente. Nao lave
& maquina nem utiize um equipamento de lavar sob pressao.
Desinfegdo: Use materidis que ndo tém qualquer efeito sobre
os materiais sintéticos do produto.

Secagem: Deixar secar naturalmente & sombra, longe do ca-
lor direto.

Vil - ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

As condigbes de armazenamento e transporte antes da
primeira utilizagéo e entre utilizagoes sucessivas sao um fator
importante para preservar o desempenho deste produto,
Durante o armazenamento, ndo deve colocar nenhuma carga
neste produto.

Guarde-o afastado da luz, humidade, poeiras e qualquer fonte
de calor ou produtos quimicos. Mantenha o temperatura de
armazenamento em cerca de 20°C, dentro do limite de + 15°C.

1X - VIDA OTIL

Vida Gtil = tempo de armazenamento antes da primeira utiliza-
60 + tempo de utilizagdo,

Tempo de armazenamento: Em boas condigoes de arma-
zenamento, este produto pode ser guardado durante 5 anos
antes da sua primeira utilizagco, sem que seja afetado o seu
desempenho.

Tempo de utilizagao: Até 10 anos,

A duragGo méxima total (armazenamento e utilizagao) esta
limitada a 15 anos

Adverténcia: £ uma duragdo de utilizagao potencial. Este pro-
duto pode ser destruido durante o primeiro uso. Este produto
&sta sujeito & deterioragdio. O seu tempo de vida Gtil depende
das condiges reais de armazenamento, utilizagao, limpeza,
inspegaio e manutengao.

S6 ap6s a inspegao é que se pode determinar se o produto
pode ser utilizado.

X - GARANTIA

Este produto tem uma garantia de 3 anos contra qualquer de-
feito de material ou de fabrico.

A garantia é excluida nos seguintes casos: desgaste normal,
oxidagéo, modificagoes, alteragoes, reparos, armazenamento
e manutengdo inadequados, danos devidos a acidentes, ne-
gligéncia, utilizagoes para as quais este produto ndo se destina,
se a marcagd@o ou o numero individual estiverem ilegiveis ou
ausentes, se este produto estiver marcado com marcadores
ou com autocolantes que nao sejam autorizados pelo fabri-
cante.



Svenska (SV)

Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander pro-
dukten, spara den och f6lj anvisningarna nedan. Om du inte
foljer dessa regler och anvisningar okar risken fér skador eller
dodsfall. Anvandning av begagnad utrustning avréds starkt
fréin att anvandas.

Om produkten sdljs vidare utanfor det forsta destina-
tionslandet &r det viktigt for anvandarens sakerhet att Gter-
forsaljaren tillhandahdller bruksanvisningen, instruktionerna
for underhdll, regelbundna undersokningar och reparationer
pd spréket i det land dar produkten anvands.

1- PRODUKTDEFINITION
Denna produkt @ en personlig skyddsutrustning (PPE) mot
risken for fall frén hojd. Den mdste kombineras med andra
komponenter for att bilda ett komplett personligt skydds-
system som forhindrar eller stoppar ett fall. Ett personligt
skyddssystem mot fall frén hojd omfattar: ett kroppsstod
som fasts vid en tillforlitlig forankringspunkt via en eller fle-
ra férbindningsanordningar. Hela detta system kallas for
séikringslina.

Denna produkt ar en sele utformad for att anslutas il kiat-
trarens rep for kidttring och bergskidttring.

Det ar forbjudet att utfora arbete pd hog hojd eller kigttra
i kanjon, utom om selen ar specialkonstruerad for detta
andamdl.

1l - MARKNINGARNAS BETYDELSE

EU férklaring om 6verensstammelse finns pé webbplatsen
nedan

Tillverkarens namn och adress,

EU: Overensstammelse med EUs férordning 2016/425 om
personlig skyddsutrustning, fSlit av numret pé den organisa-
tion som évervakar tillverkningskontrollen®.

Modellens namn

Produktens storlek

EN12277+A1:2018: Standardreferens,

Typ B: Hel liten kroppssele for personer upp till 40 kg eller Typ
C: Sittsele eller Typ D: Brostsele,

UlAA-certifierad (Union Internationale des Associations d'Al-
pinismes) om tillampligt

IDN: Serienummer,

Ménad och ér fér tillverkning

Las och 16l alltid varningar och instruktioner.

m-
Denna produkt uppfyller foliande krav:

- Forordning EU 2016/425 om personlig skyddsutrustning.

- SV 12 277 +AL2018: Typ B: Liten kroppssele for personer upp
till 40 kg eller Typ C: Sittsele for bergsklattring eller Typ D:
Brostsele

Denna produkt fér inte anvéndas éver sina begransningar.

Denna produkt ér endast avsedd att anvéndas av utbildade,
kompetenta, erfarna och kvalificerade personer som kan
tolka och tilldmpa dessa instruktioner eller personer som stér
under direkt kontroll av en kompetent person.

Denna sele mdste anvandas med ett dynamiskt rep som
éverensstammer med de standarder som galler i forsail-
jningslandet (tex. dverensstémmer med EN892 i EU). Om den
anvénds med ett band eller en statisk lina, och om det finns
risk for fall, anvénd en stétdampare for att minska stotbe-
lastningen

De fa fall av felanvéndning som presenteras i denna
handbok dr inte uttémmande. Det finns en mangd felanvén-
dningar som det inte ar majligt att rékna upp.

IV - VARNINGAR
Produkten fér inte utsattas fér extrema klimatférhdlianden,
mekaniska péfrestningar eller kemiska @mnen som kan
paverka dess prestanda (fukt, extrema temperaturer, vassa
kanter, vibrationer, damm, kemiska produkter, elekirisk strom,
skarsar, nétning, UV-strdining, saltvatten etc.). Temperaturen
fér aldrig understiga -40 °C eller Sverstiga 80 °C. Om du inte
féljer dessa riktlinjer kan det paverka produktens prestanda
negativt

sarskilda kunskaper och utbildning krévs fér anvéndning av
denna produkt.

Denna produkt ska under hela sin livsidngd vara personli-
gen tilldelad en kompetent person. Nér produkten anvénds
utanfér huvudanvandarens nérvaro kan den drabbas av
allvarliga skador som kanske inte r synliga

Kontrollera att alla komponenter i sékringslinan éveren-
sstémmer med europeiska standarder, ar lampliga for den
avsedda anvandningen, ar kompatibla med varandra och
att de kan kombineras utan att utgéra en sékerhetsrisk. Vid
anvéndning av flera artiklar kan sékerhetsfunktionen hos
en av artiklarna péverkas av sakerhetsfunktionen hos den
andra artikeln eller interferera med den och déarmed utgéra
en fara. Félj bruksanvisningen for varje komponent som
anvénds i kombination med den hér produkten.

Forvara ett identifikationsblad for varje komponent, delsys-
tem eller system. Ett exempel pé identifieringsblad finns i den
har handboken.

Anvéndningen av «begagnad utrustning ér starkt avskréickt.

V - INSPEKTION

Fére och efter varje anvéandning ska en visuell inspektion och
ett funktionstest utféras for att kontrollera att produkten ér
anvéndbar och fungerar som avsett. Inspektera varje som,
band och kontrollera spannena

Anvéndarsékerheten Gr kopplad till att uppratthdlla utrus-
tningens effektivitet och motstandskraft.

Visuell inspektion och funktionstest: Kontrollera att ingen del
av denna produkt visar nagra tecken pd skarsdr, fransning,
smaltning, sprickor, deformation, éverdrivet spel, vassa kan-
ter, korrosion, | mm eller djupare slitagemarken.

Denna produkt bér inspekteras strikt enligt nedanstdende



forfarande, och dess identifikationsblad bér uppdateras av
en kompetent person minst en géng om dret, och oftare be-
roende pé anvandningsforhdliandena. Inspektionen anses
ha misslyckats om

- Den har inte Klarat manuell och/eller visuell kontroll;

- Den har utsatts for ett fall eller en véldsam stat, Gven om
inga skador dr synliga, kan inre sprickor péverka dess pres-
tanda,

- Den har kommit i kontakt med kemikalier (nar det gélier
rengoringsmedel eller farger maste sarskilda tester goras
fore anvandning);

Den har utsatts fér extrema temperaturer (< -40 °C eller >
80°C),

- Dess anvéndningshistorik &r okand,

- De tilldmpliga standarderna ér fordldrade,

- Markningen ar oldslig,

- Det réder inga tvivel om dess sdkerhet,

Om denna produkt inte Klarar inspektionen ska den forstoras
for att férhindra vidare anvandning.

VI- ANVANDNING

Fore forsta anvandningen dr det viktigt att testa att hénga i
selen pd en séker plats, for att sékerstalla huruvida selen ar
anpassad till din kropp.

Det &r absolut nodvéndigt att félja diagrammets instruktio-
ner vid inknytning i selen, samt att noga kontrollera spannen
och justeringar vid anvandandet. (P& bipacksedeln i bruk-
sanvisningen.

Unavik gnidning pé slipande eller skarpa omréaden som kan
skada selen.

Nér selen utsdtts for vatten och is blir den mer kanslig for
slitage: férdubbla dina sékerhetsdtgarder

Anvand inte karbiner fér inknytning om det finns risk for fall.
se diagrammet fér instruktioner hur du sckrast firar dig ner,
sdikrar eller kidttrar upp for ett rep.

Rekommenderad knut for inknytning dr dttaknuten.

Om du anvénder en sittsele sammansatt med en brostsele,
se instruktionerna i inknytningsdiagrammen.

En bréstsele (typ D) fér endast anvéandas tilsammans med
ensittsele (typ C) pé grund av risken for personskador.
Selen far inte forvaras eller anvéandas vid temperaturer dver
80 °C. Polyamid smaiter vid 230 °C.

VIl - UNDERHALL

Allt nodvéndigt underhdll maste utforas av behdriga per-
soner som dr uttryckligen auktoriserade och som noggrant
foljer de dfiftsinstruktioner som faststéilits av tillverkaren.

Det ér strangt férbjudet att reparera och modifiera denna
produkt. Modifiering eller borttagande av originaldelar kan
paverka dess prestanda.

Undvik onédig UV exponering. Férvara selen i skuggan, bor-
ta frén fukt och varmekdllor. Ha samma beaktande nér det
kommer till transport.

Rengoéring: Tvétta denna produkt i rent, kallt vatten (max 30
°C), eventuellt med ett tvattmedel avsett for 6mtdliga tex-

tilier, med en borste med syntetiska borst. Skafj med rent
vatten utan rengdringsmedel. Anvand inte maskintvatt eller
hogtryckstvatt.

Desinfektion: Anvéandning av material som inte péverkar pro-
duktens syntetiska material.

Torkning: Ldt torka naturligt i skuggan, borta frén direkt
varme.

VIl - LAGRING OCH TRANSPORT

Forvarings- och transportférhdlianden fore forsta anvand-
ning och mellan pé varandra féljande anvandningar ar en
viktig faktor or aitt bibehdilla denna produkts prestanda
Produkten fér inte belastas under lagring.

Forvaras borta fran ljus, fukt, damm, varmekdllor och kemi-
kalier. Hall lagringstemperaturen runt 20 °C inom grénsen
+15°C,

1X - LIVSLANGD

Livslangd = Forvaringstid fére forsta anvandning + tid i bruk
Forvaringstic: under goda forvaringsférhalianden kan denna
produkt férvaras i 5 Gr innan den anvénds forsta gangen
utan att dess prestanda péverkas.

Tid i bruk: upp till 10 dr.

Den totala maximala livsidngden (férvaring och anvénd-
ning) ér sélledes begransad till 15 dr.

Varning: detta ar en potentiell livstid. Produkten kan férstoras
under forsta anvéndningstiliiéliet. Denna produkt dldras.
Dess livsidngd beror pé de faktiska forhdllandena vid férva-
ring, anvéndning, rengoring, inspektion och underhdil.
Endast inspektionen kan avgéra om produkten kan anvén-
das.

X - GARANTI

Denna produkt garanteras i 3 &r mot eventuella material-
eller tillverkningsfel.

Garantin galler inte i féljande fall: normailt slitage, oxidering,
modifieringar, ndringar, reparationer, ddlig forvaring, déligt
underhdll, skador pé grund av olyckor, vérdsloshet, anvand-
ningar fér vilka produkten inte &r avsedd, om markningen el-
ler det individuella numret inte léngre &r Iasbart eller saknas,
om denna produkt ar markt med markeringar eller med Kiis-
termarken som inte &r godkanda av tillverkaren.



Les denne handboken noye for du bruker produktet. Ta vare
p& den og felg instruksionene noye. Unniatelse av & folge
disse reglene og instruksjonene oker risikoen for personska-
de eller ded. Bruk av brukt utstyr frarédes pd det sterkeste.

Hvis produktet selges videre utenfor det forste desti-
nasjonslandet, er det viktig for brukerens sikkerhet at forhan-
dleren leverer brukerhéndboken, vediikeholdsinstruksjonene,
til periodiske undersokelser samt instruksjonene knyttet til re-
parasjoner, skrevet pd spréket i landet der produktet brukes.

1- PRODUKTDEFINISJON
Dette produktet er et personlig verneutstyr (PVU) mot risikoen
for fall fra hoyden. Det mé kombineres med andre kompo-
nenter for & danne et komplett personlig vernesystem som
forebygger eller stopper et fall. Et personlig vernesystem mot
fall fra hoyden bestdr av: en kroppsstotteenhet, festet til et
palitelig forankringspunkt, via en eller flere festeanordninger.
Hele dette systemet kalles sikringslinen.

Dette produktet er en sele konstruert til & koble sammen kla-
trerens tau for & eve pd klatring og fiellkiatring.

Utovelse av arbeid i hoyden eller juvklatring, unntatt hvis se-
len er spesialdesignet til denne bruken, er forbudt.

11 - BETYDNING AV MERKING
EU samsvarserklcering tilgiengelig pé nettstedet.
Produsentens navn og adresse,

CE: Samsvar med den europeiske forskriften 2016/425 om
PVU, etterfulgt av nummeret til organisasjonen som forer
tilsyn med kontrollen av produksjonen*.

Modellnavn

Storrelse pd produktet

ENI2277 AL2018: Standardreferanse,

Type B: Full sele til smé kroppssterrelser til personer opptil 40
kg eller Type C: Sittesele eller type D: Brystsele,
UlAA-sertifisert (International Union of Mountaineering Asso-
ciations) hvis aktuelt

IDN: Serienummer,

Produksjonsmdned og -dr

Les og felg alltid advarsler og instruksjoner.

1ll - BRUK OG GRENSER
Dette produktet oppfyller felgende krav:

- Forordning EU 2016/425 om personlig verneutstyr.

~EN12 277 +A12018: Type B: Liten kroppssele til personer opptil
40 kg eller Type C: Sittesele til fielliatring eller Type D: Bryst-
sele

Dette produktet md ikke brukes utover dets grenser.
Dette produktet er kun beregnet il bruk av opplcerte, kompe-
tente, erfarne og kvalifiserte personer som er i stand til & tolke
og bruke disse instruksjonene, eller personer som er plassert
under direkte tilsyn av en kompetent person.

Denne selen mé brukes med et dynamisk tau som er i
samsvar med standardene som gjelder i salgslandet (ek-
sempel | samsvar med EN892 i EU). Hvis den brukes med
en tejp eller et statisk tau, og hvis det er fare for fall, mé det
brukes en stotdemper for & redusere stotbelastningen

De fd tilfellene av misbruk / feil bruk som presenteres i denne
héndboken, er ikke uttemmende. Det er en mange former for
feil bruk eller misbruk som ikke er mulig & liste opp.

IV - ADVARSLER
Dette produktet mé ikke eksponeres for ekstreme klimatiske
forhold, mekaniske begrensninger eller kjemiske stoffer som
kan endre ytelsen (fuktighet, ekstreme temperaturer, skarpe
kanter, vibrasjoner, stov, kjemiske produkter, elektrisk strom,
kutt, slitasje, UV-stréling, saltvann etc.). Temperaturen mé
aldri komme under -40 °C eller overstige 80 °C. Unniatelse
av a felge disse retningslinjene kan pavirke produktets ytelse
negativt

Disse aktivitetene er i seg selv farlige, og god kunnskap og
trening er en forutsetning for & bruke dette produktet.

Dette produktet mé personlig tildeles en kompetent person
for hele livet. Nar det brukes utenfor hovedbrukerens ncer-
veer, kan produktet péferes alvorlig skade som kanskje ikke
er synlig

Kontroller at alle komponentene i sikringslinen er i samsvar
med EU-standarder, er egnet til beregnet bruk, er kom-
patible med hverandre, og at de kan kombineres uten &
utgjere en sikkerhetsrisiko. Ved bruk av flere artikler kan
sikkerhetsfunksjonen til en av artiklene pavirkes av sik-
kerhetsfunksjonen til den andre eller forstyrre den og derfor
utgjere en fare. Folg brukerhdndboken for hver komponent
som brukes | kombinasjon med dette produktet.

Oppbevar et identifikasjonsark for hver komponent, delsys-
tem eller system. Et eksempel p& identifikasjonsark er vist i
denne handboken.

Bruk av brukt utstyr frarddes pd det sterkeste.

V = INSPEKSJON

For og etter hver bruk ber en visuell inspeksion og
funksjonstest utferes for & verifisere at dette produktet er
brukbart og fungerer etter hensikten. Inspiser hver sying,
band og sjekk spennene.

Brukersikkerhet er knyttet til & opprettholde effektiviteten og
motstandsevnen til utstyret.

Visuell inspeksjon og funksjonalitetstest: Kontroller at ingen
deler av dette produktet viser noen tegn til kutt, frynser, smel-
ting, sprekker, deformasjon, overdreven slark, skarpe kanter,
korrosjon, 1 mm eller dypere slitasjemerker.

Dette produktet skal inspiseres strengt etter prosedyren ne-
denfor, og identifikasjonsarket mé& oppdateres av en kom-
petent person minst en gang i dret, og oftere avhengig av
bruksforholdene. Inspeksjon anses som mislykket i folgende
tilfeller:

- Det har mislyktes manuell og/eller visuell inspeksjon;

- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt sjokk, selv om ingen



skade er synlig, kan interne brudd pavirke ytelsen;

- Det har kommet i kontakt med kjemikalier (nér det gjel-
der rengjeringsmidier eller maling, mé det gjeres spesifikke
tester for bru%,

- Den har veert utsatt for ekstreme temperaturer (< =40 °C
eller > 80 °C);

- Brukshistorikken er ukjent.

- De gjeldende standardene er foreldet;

- Markeringene er ikke leselige;

- Det er noen tvil om sikkerheten;

Hvis dette produktet ikke bestar en inspeksjon, skal det des-
trueres for & hindre videre bruk

VI-BRUK

For bruk skal man gjennomfere en funksjonstest pa et sikkert
sted, for & forsikre seg om at selen er tilpasset kroppen din.
Det er viktig at instruksjonene i diagrammet for innbinding og
lukking av selen falges, og at spenner og justeringselementer
kontrolleres under bruk. (P& brosjyren p& hanboken)

Unngd kontakt mot slipende eller skarpe gjenstander som
kan skade/edelegge selen.

Nar selen utsettes for vann eller is, blir den mye mer utsatt
for slitasje: vaer ekstra neye med forholdsreglene nér dette
er tilfelle.

Ikke bruk en karabinkrok til innbinding ved aktiviteter hvor det
er risiko for fall,

For bruk som bremseenhet (rapellering, sikring) eller for opp-
firing pd faste tau, henvises til diagrammene.

Anbefalt knute for innbinding er dttetallsknute.

Huvis sitteselen benyttes sammen med en brystsele, henvises
il innbindingsdiagrammene.

En brystsele (Type D) skal kun brukes med en sittesele (Type
C) pé grunn av risikoen for skade.

Temperaturen ved oppbevaring eller bruk mé ikke overstige
80°C. Smeltepunktet for polyamid er 230°C.

VII - VEDLIKEHOLD

Alle nodvendige vediikeholdsoperasjoner mé utferes av
kompetente personer som er uttrykkelig autorisert og som
noye felger driftsinstruksjonene fastsatt av produsenten.
Enhver reparasjonsmodifikasjon av dette produktet er stren-
gt forbudt. Endring eller fierning av originale gjenstander kan
pavirke ytelsen.

Unngé unedvendig eksponering for UV stréler. Lagre selen i
skyggen, unna fuktighet og varmekilder. Det samme gjelder
for transport.

Rengjoring: Vask dette produktet i Kiart, kaldt vann (maksi-
malt 30°C), eventuelt med et vaskemiddel beregnet for em-
fintlige tekstiler, med en berste laget av syntetisk bust. Skyll
med rent vann uten vaskemiddel. ke bruk maskinvask eller
heytrykkspyler.

Desinfeksjon: Bruk av materialer som ikke har noen effekt pd
de syntetiske materialene | produktet.

Torking: La terke naturlig i skyggen, vekk fra direkte varme.

VIl - LAGRING OG TRANSPORT

Lagrings- og transportforhold fer ferste gangs bruk og mel-
lom péfelgende bruk er en viktig faktor for & opprettholde
ytelsen til dette produktet.

Dette produktet md ikke belastes under lagring.

Lagres borte fra lys, fuktighet, stev, varmekilder eller kjemika-
lier. Oppretthold lagringstemperaturen rundit 20 °C innenfor
grensen pé 15 °C.

IX - LEVETID

Levetid = lagringstid for ferste gangs bruk + bruksvarighet.
Lagringstid: Under gode lagringsforhold kan dette produk-
tet oppbevares i 5 dr for forste gangs bruk uten & pavirke
ytelsen.

Tid i bruk: Inntil 10 ér.

Levetiden til et produkt (lagring og bruk) er derfor maks 15 &r.
Advarsel: Dette er en potensiell levetid. Dette produktet kan
bli edelagt allerede ved forste gangs bruk. Det er utsatt for
aldring. Den faktiske levetiden avhenger av forholdene for
lagring, bruk, rengjering, inspeksjon og vedlikehold.
Inspeksjonen alene kan avgjere om produktet kan brukes.

X = GARANTI

Dette produktet har en garanti pa 3 &r mot eventuelle defek-
ter i materiale eller utferelse.

Garantien gjelder ikke | folgende tilfeller: normal slitasje,
oksidering, modifikasjoner, endringer, reparasjoner, dar-
lige lagringsforhold, darlig vediikehold, skader p& grunn av
ulykker, uaktsomhet, bruk som dette produktet ikke er bere-
gnet pa, hvis merkingen eller individuelle nummeret er ikke
lenger leselig eller mangler, his dette produktet er merket
med markerer eller med Klistremerker som ikke er godkjent
av produsenten.
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Lees denne vejledning omhyggeligt, for du bruger dette
produkt, opbevar det, og felg nedenstéende instruktioner.
Manglende overholdelse af disse regler og instruktioner
oger risikoen for personskade eller dod. Anvendelse af brugt
udstyr frarddes kraftigt.

Hvis produktet viderescelges uden for det ferste destina-
tionsland, er det vigtigt for brugerens sikkerhed, at forhan-
dleren viderebringer brugermanualen, vedligeholdelsesve-
jledningen og reparationsvejledningen, s& der kan foretages
periodiske undersegelser. Disse manualer/vejledninger ber
vaere skrevet i samme sprog, som tales i det land, hvor pro-
duktet anvendes.

1- PRODUKTDEFINITION

Dette produkt er et personligt vaernemiddel, som forebygger
de risici, der er forbundet med fald fra hejderne. Produktet
skal kombineres med andre komponenter, for det udger et
komplet, personligt beskyttelsessystem, der forebygger eller
stopper et fald. Et personligt beskyttelsessystem mod fald fra
hojde bestdende af: en kropsstoetteenhed som er fastgjort til
et palideligt forankringspunkt via en eller flere spcender. Hele
dette system kaldes belay-enheden.

Dette produkt er en sele designet til at forbinde klatrerens reb
til at eve sig med klatring og bjergbestigning,

Arbejde i hojden eller canyoning, undtagen hvis selen er spe-
cialiseret designet til denne brug, er forbudt.

1l - BETYDNING AF MARKNINGER
EU overensstemmelseserkicering findes pé webstedet ne-
denfor.

Producentens navn og adresse,

CE: Overensstemmelse med den europciske forordning
2016/425 om PPE, efterfulgt af nummeret pé den organisa-
tion, der ferer tilsyn med kontrollen med fremstilingen*.
Modelnavn

Produktets storrelse

EN12277+AT:2018: Standardreference.

Type B: Lille helkropssele til personer op til 40 kg eller Type C:
sidesele eller type D: Brystsele.

UIAA-certificeret (Union Internationale des Associations d'Al-
pinismes), hvis relevant

IDN: Serienummer.

Produktionsmaned og produktionsar

Du skal altid Icese og felge advarslerne og instruktionerne.

1ll - ANVENDELSE OG BEGR/ZNSNINGER
Dette produkt er i overensstemmelse med felgende krav:

- Forordning (EU) 2016/425 angd&ende PV.

~EN 12 277 +AL:2018: Type B: Lille kropssele til personer op til
40 kg eller Type C: Sidesele til bjergbestigning eller Type D:
Brystsele

Dette produkt mé ikke bruges ud over dets begrcensninger.
Dette produkt er kun beregnet til brug af uddannede, kom-
petents, erfarne og kvalificerede personer, der er i stand til at
fortolke og anvende disse instruktioner, eller personer under
direkte opsyn en kompetent person.

Denne sele skal bruges med et dynamisk reb, der er i ove-
rensstemmelse med standarderne i salgslandet (eksemplet
i overensstemmelse med EN892 i EU). Hvis den bliver brugt
sammen med tape-slynger eller et statisk reb, og hvis der
er risiko for fald, anvend derfor en absorber for at minimere
faldbelastningen.

De fa tilficelde af misbrug, der er oplistet i denne manual, er
ikke udtemmende. Der findes en lang raskke forskellige typer
misbrug, der umuligt kan oplistes her.

IV - ADVARSLER

Dette produkt md ikke udscettes for ekstreme klimatiske fo-
rhold, mekaniske begrcensninger eller kemiske stoffer, der
kan cendre dets ydeevne (fugtighed, ekstreme temperatu-
rer, skarpe kanter, vibrationer, stov, kemiske produkter, elek-
triske stremme, snit, slid, UV-stréling, saltvand, etc.). Tempe-
raturen mé aldrig komme under -40 °C eller overstige 80 °C
Manglende overholdelse af disse retningslinjer kan pavirke
produktets ydeevne negativt

Speciel viden og trcening er pdkrevet for anvendelse af
dette produkt.

Dette produkt skal personligt tildeles en kompetent person i
hele dets levetid. Nar det bruges uden for hovedbrugerens
tilstedevcerelse, kan dette produkt lide alvorlig skade, som
maske ikke er synlig.

Bekrceft at alle belay-enhedens komponenter er i overen-
sstemmelse med de geeldende europceiske standarder.
Bekreeft ydermere, at de er egnede til anvendelsesformdlet,
kompatible med hinanden, og at de kan kombineres uden
at udgere en sikkerhedsrisiko. Nar der anvendes flere artikler,
kan en af artiklernes sikkerhedsfunktion blive pavirket of de
ovrige artiklers sikkerhedsfunktioner, eller pa en eller anden
made forstyrre hinanden, og udger dermed en risiko. Folg
brugermanualere for hver komponent, som anvendes i
kombination med dette produkt

Opbevar en oplysningsformular for hver komponent, subsys-
tem eller system. Der er et eksempel pd en oplysningsformu-
lar i denne manual

Brugen af «brugt» udstyr frarades kraftigt.

V - EFTERSYN

For og efter hver brug skal der udferes en visuel inspektion
og funktionstest for at kontrollere, at dette produkt er anven-
deligt og fungerer efter hensigten. Inspicer hver syning, band
og kontroller speenderne.

Brugersikkerheden oges ved at vedligeholde udstyrets effek-
tivitet og modstandskraft.

Visuel inspektion og funktionstest: Kontroller, at ingen dele
af dette produkt viser tegn pd snit, trevler, smeltning, revner,
deformation, overdreven sler, skarpe kanter, korrosion, 1 mm



eller dybere slidmcerker.

Dette produkt bor kontrolleres neje ifolge procedurerne
nedenfor og dens oplysningsformular ber i det mindste
opdateret drligt af en kompetent person eller oftere, alt
afhcengigt af brugsbetingelserne. Inspektionen betragtes
som uopfyldt, his:

- Den ikke har géet igennem manuel og/eller visuel inspek-
tion.

- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraftigt stod.
Selv hvis skaderne er usynlige, kan interne skader pavirke
produktets ydeevne negativt

- Det har vceret i kontakt med kemikalier (i tilfelde af ren-
gorm%smid\er eller maling skal specifikke tests inden brug
geres,

Det har veeret udsat for ekstreme temperaturer (< -40 °C
eller > 80 °C).

- Produktets brugshistorie er ukendi.

- De geeldende standarder er forceldede.

- Produktets maerkninger er ikke lcesbare.

- Produktets sikkerhedsniveau er tvivisomt.

Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav, ber det
destrueres for at forhindre fortsat brug af produktet.

VI - ANVENDELSE

For aktuel anvendelse, udfer en ophaengningstest pd et
sikker sted, for at sikre dig at selen passer til din kropsform
Det er bydende nedvendigt, at instruktionsdiagrammerne
for indbinding og lukning af selen felges, og at spaender og
justeringselementer kontrolleres under brug. (P& indlcegsse-
dlen til manualen)

Undgé at gnide sele p& slidende eller skarpe kanter, der kan
edelcegge selen.

Nér selen bliver pavirket af vand eller is bliver den mere
folsom for slidtage: s& fordobbel derfor dine sikkerhedsfo-
ranstaltninger.

Brug ikke karabiner til indbinding, hvis der er risiko for fald,
Ved hver anvendelse som modtager af opbremsning (ra-
pelling eller nedfiring) eller for fastléste opstigningsreb re-
ferer til diagrammet.

Den rekommanderet knude til indbinding er 8 tals knude.
Hvis en hoftesele bliver anvendt i konstruktion sammen med
en brystsele, referer til indbindingsdiagrammet.

En brystsele (type D) mé kun bruges sammen med en sidde-
sele (Type C) p& grund af risikoen for kvaestelser.
Opbevaring eller brugstemperatur mé ikke overstige 80 °C.
smeltepunktet for polyamid er 230 °C.

VIiI - VEDLIGEHOLDELSE

Al nedvendig vediigeholdelse skal udfores af kompetente
personer, der er eksplicit autoriseret og som felger de ope-
rationelle instruktioner fra producenten neje.

Enhver reparationsaendring af dette produkt er strengt for-
budt. Modificering eller fiernelse af originale dele kan pavirke
produktets ydeevne.

Undgad unedig pavirkning af Uv-stréler. Opbevar selen i skyg-

gen, vask fra fugt og varmekilder. Ved transport skal du huske
de samme overvejelser.

Rengering: Vask dette produkt i rent, koldt vand (maksimalt
30 °C), gerne med vaskepulver lavet for sarte tekstiler og
brug en borste med syntetiske har. Skyl med rent vand uden
vaskemiddel. Vask ikke produktet i en vaskemaskine eller
med en hojtryksrenser,

Desinfektion: Brug af materialer, der ikke har nogen effekt pa
produktets syntetiske materialer.

Torring: Lad det terre af sig selv i skyggen, veek fra direkte
varme.

Vil - OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevarings- og transportforhold inden forste anven-
delsesgang og imellem gentagne anvendelsesgange er en
vigtig faktor ift. at vedligeholde produktets ydeevne.

Dette produkt md ikke voere belastet under opbevaringen.
Opbevares vaek fra lys, fugt, stev, enhver varmekilde eller
kemikalier. Sorg for at opbevaringstemperaturen altid er
omkring 20 °C (15 °C).

I1X - PRODUKTLEVETID

Levetid = Opbevaringstid fer forste brug + brugstid.
Opbevaringstid: Under gode opbevaringsforhold kan dette
produkt opbevares i 5 ar fer ferste brug uden, at dets ydee-
vne pavirkes.

Brugstid: Op til 10 &r.

Den samlede maksimale levetid (opbevaring og brug) er
sdledes begreenset til 15 ar.

Advarsel: Dette er en potentiel levetid. Produktet kan blive
odelagt allerede forste gang det anvendes. Produktle-
vetiden er begreenset. Produktlevetiden afhcenger af de
pageeldende opbevaringsforhold, anvendelseshyppighe-
den, rengering, inspektion og vedligeholdelse.

Inspektionen er vejledende i forhold til hvorvidt produktet
kan bruges.

X = GARANTI

Der er garanti pé dette produkt i 3 dr efter kebsdatoen, hvis
der opdages materiale- eller konstruktionsfej.

Garantien geelder ikke | de felgende situationer: almindelig
slitage, oxidering, modifikationer, cendringer, reparationer,
mangelfuld opbevaring, mangelfuld vedligeholdelse, beska-
digelse grundet uheld, uagtsomhed, anvendelse til utilsig-
tede formal, hvis mcerkningen eller det individuelle tal ikke
lcengere er Icesbart eller mangler, hvis produktet er markeret
med meerkater eller klistermcerker, der ikke er autoriseret af
producenten.



Dutch (NL)

Lees deze handleiding zorgvuldig door alvorens dit product
te gebruiken, bewaar de handleiding en volg de onders-
taande instructies op. Het niet opvolgen van deze regels
en instructies verhoogt het risico op letsel of zelfs overlijden.
Het gebruik van tweedehands apparatuur wordt zeer sterk
afgeraden.

Wanneer het product buiten het eerste land van bestem-
ming wordt doorverkocht, is het voor de veiligheid van de
gebruiker van essentieel belang dat de verkoper de gebrui-
kershandleiding meelevert. Net zoals de instructies voor on-
derhoud, zowel die voor periodieke onderzoeken als de ins-
tructies met betrekking tot reparaties, geschreven in de taal
van het land waar het product gebruikt zal worden

1 - PRODUCTBESCHRIJVING

Dit product betreft persoonlike beschermingsuitrusting
(PBM) tegen het risico op vallen van hoogte. Het moet
worden gecombineerd met andere componenten om een
complest persoonlijk beschermingssysteem te vormen dat
een val kan voorkomen of stoppen. Een persoonlijk bescher-
mingssysteem tegen vallen van hoogte omvat: een appa-
raat voor lichaamsondersteuning, bevestigd aan een be-
trouwbaar ankerpunt, via één of meer verbindingen. Dit hele
systeem wordt de zekeringslijn genoemd.

Dit product is een harnas bestemd voor het inbinden van
een klimmer bij het beoefenen van rotsklimmen en alpi-
nisme.

Het is verboden om op hoogte te werken of aan canyo-
ning te doen, tenzij het harnas speciaal ontworpen is voor
dit gebruik.

11 - BETEKENIS VAN MARKERINGEN
EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op de website.
Naam en adres van de fabrikant,
CE: Conformiteit met de Europese verordening 2016/425 op
PBM's, gevolgd door het nummer van de organisatie die toe-
zicht houdt op de productie®.
Modelnaam
Grootte van het product
EN12277+A1:2018: Standaardreferentie,
Type B: Volledig Klein lichaamsharnas voor mensen tot 40 kg
of Type C: Zitharnas of Type D: Borstharnas,

UIAA gecertificeerd (Union Internationale des Associations
d'Alpinismes) indien van toepassing

IDN: Serienummer,

Maand en jaar van fabricage
Lees en volg altijd de waarschuwingen en instructies op.

1ll - TOEPASSING EN LIMIETEN
Dit product voldoet aan de volgende eisen:

- Verordening EU 2016/425 op PBM

-EN 12 277 +A1:2018: Type B: Klein lichaamsharnas voor per-
sonen tot 40 kg of Type C: Zitharnas voor alpinisme of Type
D: Borstharnas

Dit product mag niet buiten zijn limieten worden gebruikt

Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door ge-
trainde, competente, ervaren en gekwalificeerde personen
die in staat zijn deze instructies te interpreteren en toe te
passen of personen die onder direct toezicht van een com-
petente persoon staan,

Dit harnas moet gebruikt worden met een dynamisch touw
dat voldoet aan de normen die van toepassing zijn in het
land van verkoop (bijvoorbeeld conform EN892 in de EU). Als
het wordt gebruikt met een lint of een statisch touw en als
er kans is op een val, gebruik dan een schokdemper om de
schokbelasting te verminderen.

De weinige gevallen van misbruik die in deze handleiding
worden beschreven omvatten niet alle mogelijke situaties
van ongevallen. Er zijn een groot aantal manieren van pro-
ductmisbruik die niet kunnen worden opgesomd.

IV - WAARSCHUWINGEN

Dit product mag niet worden blootgesteld aan extreme Kii-
matologische omstandigheden, mechanische beperkingen
of chemische stoffen die de prestaties kunnen beinvioeden
(vochtigheid, extreme temperaturen, scherpe randen, tri-
lingen en vibratie, stof, chemische producten, elektrische
stromen, snijwonden, slijtage, UV-straling, zout water, enz.).
De temperatuur mag nooit lager zijn dan -40°C of hoger
zijn dan 80°C. Het niet opvolgen van deze richtlijnen kan een
negatieve invloed hebben op de prestaties van dit product.
Er is speciale kennis en training nodig om dit product te
gebruiken.

Deze uitrusting dient persoonlijk te worden toegekend aan
een bevoegd persoon tijdens de gehele levensduur van
het systeem. Bij gebruik buiten de aanwezigheid van de
hoofdgebruiker kan dit product ernstige schade oplopen die
mogelijk niet zichtbaar is.

Controleer of alle componenten van de zekeringslijn voldoen
aan de Europese normen, geschikt ziin voor het beoogde
gebruik, compatibel zijn met elkaar, en dat ze kunnen wor-
den gecombineerd zonder een veiligheidsrisico te vormen.
Bij gebruik van meerdere artikelen kan de veiligheidsfunc-
tie van een van de artikelen worden beinvioed of verstoord
door de veiligheidsfunctie van de andere artikelen. Volg de
gebruikershandleiding van elk onderdeel dat in combinatie
met dit product wordt gebruikt.

Houd een identificatieblad bij voor elk onderdeel,
subsysteem of systeem. In deze handleiding vindt u een
identificatieblad als voorbeeld.

Het gebruiken van «tweedehands-materialen is sterk af te
raden.

V - INSPECTIE

Voor en na elk gebruik moet een visuele inspectie en wer-
kingstest worden uitgevoerd om te controleren of dit pro-
duct bruikbaar is en werkt zoals bedoeld. Inspecteer elk stik-
sel, de banden en controleer de gespen.

De veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan het behoud van
de efficiéntie en weerstand van de apparatuur.

Visuele inspectie en werkingstest: Controleer of geen enkel

o Onderdeel van dit product tekenen van insnijdingen, rafelen,



smelten, scheuren, vervorming, overmatige speling, scherpe
randen, corrosie, slijtageplekken van 1mm of dieper vertoont.
Dit product moet strikt volgens de onderstaande procedure
worden geinspecteerd en het identificatieblad moet mins-
tens één keer per jaar, en vaker, worden bijgewerkt door een
bevoegd persoon afhankelijk van de gebruiksomstandighe-
den. Inspectie wordt als mislukt beschouwd als:

- Het een handmatige en/of visuele inspectie niet heeft
doorstaan;

- Het een zware val of een hevige schok hesft ondergaan,
zelfs wanneer er geen schade zichtbaar is, kunnen interne
breuken de prestaties beinvioeden;

- Het in contact is gekomen met chemicalién (in het geval
van reinigingsmiddelen of verf, dienen er specifieke testen
voor gebruik te worden ultgevoerd)

- Het is blootgesteld aan extreme temperaturen (< -40°C
of > 80°C);

- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;

- De geldends normen zijn verouderd;

- De markeringen niet leesbaar zijn;

- Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het worden
vernietigd om verder gebruik te voorkomen.

= GEBRUIK
Voer véor het daadwerkelike gebruik een suspensietest
uit op een veilige plaats om te controleren of dit harnas
geschikt is voor uw lichaamstype.
Het is absoluut noodzakelijk dat de instructies op het schema
voor het vastmaken en sluiten van de harnasgordel worden
opgevolgd en dat de gespen en verstelelementen tijdens
het gebruik worden gecontroleerd.
Vermijd schuren over ruwe oppervlakken of scherpe randen
die de gordel kunnen beschadigen.
Bij contact met water of ijs wordt het harnas veel gevoeliger
voor schuren: verdubbel uw voorzorgsmaatregelen
Gebruik geen karabiner om in te binden wanneer men een
activiteit uitoefent waarbij een valrisico is.
Voor elk gebruik van de remsystemen (abseilen, zekeren)
of voor opklimmen langs gespannen touwen, verwijzen we
naar de schemar’s.
De aangewezen knoop voor het inbinden is een acht-knoop
Bij het gebruik van een zitgordel in combinatie met een
borstgordel, raadpleeg de schema 's voor het inbinden.
Een borstharnas (Type D) u\leen worden gebruikt in
combinatie met een z\thamos Type C) vanwege de risico's
op letsel.
De opslag of gebruikstemperatuur mag niet hoger zijn dan
80°C. Het smeltpunt van het polyamide is 230°C.

VII - ONDERHOUD

Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moeten wor-
den uitgevoerd door deskundige personen die uitdrukkelijk
bevoegd zijn en nauwgezet de operationele aanwijzingen
opvolgen die door de fabrikant zijn vastgelegd.

Elke aanpassing van dit product is ten strengste verboden.
Het aanpassen of verwijderen van originele items kan de
productprestaties beinvioeden.

Beperk blootstelling aan uv-licht zo veel mogelik. Berg de
gordel op in een donkere plaats, beschermd tegen vocht
en warmte. Neem bij transport dezelfde overwegingen in
gedachten,

Reinigen: Was dit product in helder, koud water (maximaal
30°C), eventueel met een wasmiddel dat bedoeld is voor de-
licaat textiel, met een borstel van synthetisch haar. Afspoe-
len met schoon water zonder wasmiddel. Gebruik geen ho-
gedrukreiniger om of in de wasmachine te wassen.
Desinfectie: Materialen gebruiken die geen effect hebben op
de synthetische materialen van het product.

Drogen: Laat natuurlijk drogen in de schaduw, uit de buurt
van directe warmte.

VIl - OPSLAG EN VERVOER

De opslag- en transportomstandigheden voor het eerste
gebruik en tussen opeenvolgende toepassingen zijn een
belangrijke factor voor het behoud van de prestaties van
dit product.

Dit product mag tijdens opslag niet worden geladen.
Bewaar uit de buurt van licht, vocht, stof, warmtebronnen
of chemicalién. Houd de bewaartemperatuur rond de 20°C
binnen de limiet van # 15°C.

IX - LEVENSDUUR

Levensduur = Bewaartijd voor het eerste gebruik + gebruiks-
tijd.

Opslagtijd: Onder correcte opslagomstandigheden kan dit
product tot 5 jaar voor het eerste gebruik worden bewaard
zonder dat de prestaties worden beinvioed.

Tijd in gebruik: Tot 10 jaar.

Totale maximale levensduur (opslag en gebruik) is dus be-
perkt tot 16 jaar.

Waarschuwing: Dit is een potentiéle levensduur. Dit product
kan worden vernietigd wanneer het voor het eerst wordt
gebruikt. Dit product is onderhevig aan veroudering. De le~
vensduur is afhankelijk van de feitelijke omstandigheden van
opslag, gebruik, reiniging, inspectie en onderhoud.

Alleen de inspectie kan bepalen of het product kan worden
gebruikt

X - GARANTIE

Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk defect in
materiaal of vakmanschap.

De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen: normale
slijtage, oxidatie, modificaties, aanpassingen, reparaties,
slechte opslag, slecht onderhoud, schade door ongevallen,
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet bedoeld s,
wanneer de markering of het individuele nummer niet meer
leesbaar is of ontbreekt, als dit product is gemarkeerd met
markeringen of met stickers die niet zijn goedgekeurd door
de fabrikant.



Lue tama kayttoopas huolellisesti ennen tuotteen kayttsd,
silyta se ja noudata alla olevia ohjeita. Naiden saantsjen
ja ohjeiden noudattamatta jattaminen lisad loukkaantumis-
tai kuolemanvaaraa. Emme missédn nimessd suosittele sel-
laisten varusteiden kayttod, joiden kayttShistoriaa ei tunneta.
Jos tuote myydaan edelleen ensimmaisen kohdemaan ul-
kopuolelle, on kayttajén turvallisuuden kannalta olennaista,
ettd jalleenmyyja toimittaa tuotteen kayttSohjeet, huolto- ja
madraaikaistarkastusohjeet seka korjauksiin liittyvat ohjeet
sen maan kielelld, jossa tuotetta kaytetadn.

1- TUOTEMAARITELMA

Tama tuote on henkildnsuojain putoamisvaaraa vastaan
Se on yhdistettava muihin komponentteihin, jotta se muo-
dostaa taydellisen henkilskohtaisen suojcjarjestelman, joka
estad putoamisen tai pysayttad putoamisen. Korkealta pu-
toamisen varalta tarkoitettuun henkildnsuojjarjestelmaan
kuuluu: vartalon tukilaite, joka on kiinnitetty  Iluotettavaan
kiinnityskohtaan yhden tai useamman litantdlaitteen avulla.
Tata koko jdrjestelmad kutsutaan varmistuskoydeksi.

Tama tuote on valjat, jotka on suunniteltu kiipeiliiéin kbyteen
Kiinnitettaviksi kiipeilyn ja vuorikiipeilyn harrastamiseksi.
Korkealla tyGskentely tai melonta, paitsi jos valjaat on
erityisesti suunniteltu tahan kayttson, on kiellettyd.

1l - MERKKIEN SELITYKSET
EUn vaatimustenmukaisuusvakuutus [6ytyy verkkosivustolta:
valmistajan nimi ja osoite,

CE: Euroopan PPE-asetuksen 2016/425 vaatimusten mu-
kainen, jonka jalkeen tuotannon valvontaa valvovan jéir-
jeston numero.

Mallinumero
Tuotteen koko

EN12277+AT:2018: Vakioviite,

B-tyyppi: Plenet valjaat enintaan 40 kg painaville her\k\\oll\e
tai C-t tumuchcol tai D-tyyppi: fintavalja
UIAA-sertifioitu (Union Internationdle des Assoomuons dAl-
pinismes) soveltuvin osin

IDN: sarjanumero,

Valmistuskuukaus ja -vuosi

Lue aina varoitukset ja ohjeet ja noudata niita.

1l - KAYTTO JA RAJOITUKSET

TamG tuote tayttdd seuraavat vaatimukset:

- Henkilonsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425.

~EN 12 277 +AT:2018 : B-tyyppi: Pienet valjaat enintadn 40 kg
painaville ihmisille tai C-tyyppi: istumavaljaat vuorikiipeilyyn
tai D-tyyppi D: rintavaljaat

Tata tuotetta ei saa kayttad sen kayttorajojen ulkopuolella.
Témd tuote on tarkoitettu vain koulutettujen, péitevien, koke-
neiden ja patevien henkildiden kéyttoon, jotka pystyvat tulk-
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itseraan ja soveltamaan ndité ohjeita, tai henkilsille, jotka
ovat suoraan patevan henkilén valvonnassa.

NGita valjaita on kdytettéva dynaamisen koyden kanssa,
joka on myyntimaan standardien mukainen  (esimerkki
EN892 EUssa). Jos valjosta kéytetddn staattisen kéyden
kanssa ja jos on putoamismahdollisuus, on valttamatonté
kayttad nykayksenvaimenninta

Tassé kayttdohjeessa esitetyt muutamat  vadrinkaytto-
tapaukset eivat ole kattavia. Véadrinkaytoksia on lukuisia,
joten niité ei ole mahdollista luetella.

IV = VAROITUKSET

Tuotetta ei saa altistaa darimmdisille sdolosuhteille, me-
kaanisile rajoitteille tai kemiallisile aineille, jotka voivat
muuttaa sen suorituskykyé (kosteus, Garimmaiset lampéti-
lat, terdvat reunai, taring, poly, kemialliset tuotteet, sahkovir-
rat, leikkaukset, hankaus, UV-sdteily, suolavesi jne.). Lampdtilal
ei saa koskaan alittaa -40 °C tai ylittad 80 °C. Néiden ohjei-
den noudattamatta jattaminen voi vaikuttaa negatiivisesti
tuotteen suorituskykyyn.

Taman tuotteen kayttd vaatii osaamista ja kouluttautunei-
suutta.

Tuote on osoitettava henkildkohtaisesti patevdlle henkilol-
le koko sen kayttdidn ajoksi. Kéytettdessa iiman,  ettd
padkayttaja on paikalla, tuote voi kdrsia vakavaa vahinkoa,
joka ei valttamattd ole nakyvad.

Varmista, ettd kaikki varmistuskoyden osat ovat eurooppa-
laisten standardien mukaisia, etté ne soveltuvat kayttétar-
koitukseen, etté ne ovat yhteensopivia keskenddn ja ettd
niité: voidaan yhdistad aiheuttamatta turvallisuusriskid. Kun
kaytetadn useita esineitd, toisen esineen turvallisuustoiminto
voi vaikuttaa toisen esineen turvallisuustoimintoon tai hirité
sita ja aiheuttaa siten vaaran. Noudata jokaista tuotteen
kanssa kaytettdvan komponentin kéyttdoppaital

Sdilytd tunnistetiedot jokaisesta komponentista, osajérjes-
telmastd tai jarjestelmastd. Tdssa kdyttoohjeessa on esi-
merkki tunnistetiedoista

Kaytettyjen “second-hand” varusteiden kdyttd ei ole suosi-
teltavaa.

V - TARKASTUS

Ennen jokaista kayttéd ja sen jalkeen tulisi suorittaa
simamadrdinen tarkastus ja toimintatesti varmistamaan,
ettd tuote on kaytettavissé ja toimii tarkoitetulla tavalla. Tar-
kista jokainen ommel, nauha ja soljet.
Kayttajan  turvallisuus  liittyy  laitteen
kestévyyden ylidpitamiseen
Silmamadréinen tarkastus ja toimintatesti: Varmista, ettei
misséitin t&man tuotteen osassa ndy viiltoja, rispaanturnista,
sulamista, halkeamia, muodonmuutoksia, liiallista véljyyttd,
terdvid reunoja, sydpymistd tai yli 1 mm syvid kulumisjalkia.
Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti alla olevaa me-
nettelyd ja patevan henkilén tulisi pdivittaid sen tunnistetie-
dot ainakin kerran vuodessa ja useammin riippuen kayttso-
losuhteista. Tarkastus katsotaan epdonnistuneeksi, mikdli

tehokkuuden  ja



- se el ole Iapaissyt manuaalista ja/tai simamadrdisesté
tarkastusta

- se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun, vaikka vau-
rioita ei nakyisikaan, sillé sisdiset repeamat voivat vaikuttaa
sen suorituskykyyn

- se on joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa (puhdistu-
saineiden tai maalien osalta on suoritettava erityiset kayttod
edeltavat testit)

- se on altistunut Garimmdisille Iampoétiloille (< -40 °C tai >
80°C

- sen kayttohistoria on tuntematon

- sovellettavat standardit ovat vanhentuneita

- sen merkinnat eivt ole luettavissa

- sen turvallisuudesta on minkadnlaista epailysta.

Mikali tuote ei lépdise tarkastusta, se tulisi tuhota lisékéayton
ehkdisemiseksi

VI-KAYTTO

Suorita ripustuskoe ennen kayttod turvallisessa paikassa
varmistaaksesi, etta valjaat on mukautettu kehon tyypille.
On taysin valttamatenta seurata piirroksen ohjeita kdyden
sitomiseen ja valjaiden sekd solkien kiristémiseen. Muista
tarkistaa saGdét kaytén aikana. (Opaskirassa olevassa es-
itteessa)

Valtd hankausta hankaavilla tai ter@villé pinnoilla, jotka voi-
vat vahingoittaa valjaita.

Jos valjaat kastuvat tai jadtyvat, ne ovat huomattavasti
herkempid& hankausvaurioille: Ole normaalia varovaisempi
Alé kayta karabiinia kiinnittymiseen, jos on putoamisriski
olemassa.

Selvita kuvista kaikkien kéyttotapojen oikea toteutus jarru-
tuksen vastaanottajana (lasku, jarrutus) tai noustessa kiin-
nitettyihin kaysiin.

Suositeltava kéyden kiinnitystapa valjaaseen on kuvan 8
mukainen solmu.

Kaytettdessd istumavaljasta ja rintavaljasta yhdessd, katso
toimintaohje kuvista.

Rintavaljaita (D-tyyppi) saa kéyttaa vain istumavaljaiden
(C-tyyppi) kanssa loukkaantumisvaaran vuoksi
Varastointilémpaétila ei saa ylittda 80 °C astetta. Polyamidin
sulamisiémpaétila on 230 °C astetta.

Vil - HUOLTO

Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa pétevien,
silhen valtuutettujen henkildiden toimesta ja tarkasti valmis-
tajan antamia kayttéohjeita noudattaen

T&man tuotteen korjausmuutokset on ehdottomasti kielletty.
Alkuperdisten osien muokkaaminen tai poistaminen voi
vaikuttaa sen suorituskykyyn.

Valta tarpeetonta altistumista UV-valolle. Sdilyté valjaita
varjossa, pois kosteudelta ja [Gmmaoniahteeltd. Muista tamé
myos kuljettaessasi valjaita.

Puhdistus: Pese tdma tuote puhtaassa, kylmassd vedessa
(enintaan 30 °C), mahdoliisesti herkille tekstilleille tarkoite-
tulla pesucineella, kayttamalld synteettisistd harjaksista val-

mistettua harjaa. Huuhtele puhtaalia vedellé iiman pesuai-
netta. Ala pese koneessa tai kaytd painepesuria.
Desinfiointi: k&ytd vain aineita, joilla ei ole vaikutusta tuotteen
synteettisiin kuituihin.

Kuivaus: Anna kuivua luonnollisesti varjossa, suojassa suo-
ralta lammolta.

VIl - VARASTOINTI JA KULJETUS

Sailytys- ja siirto-olosuhteet ennen ensikayttéd ja seu-
raavien kayttojen vdlissé ovat tarked osa tuotteen suori-
tuskyvyn yllapitamista.

Tuotetta ei saa rasittaa sdilytyksen aikana

sailytettava pois valosta, kosteudesta, pélystd, laGmmeén-
lahteista tai kemikaaleista. Sailytyslampatilan on oltava noin
20°C 15 °Cin rajoissa.

1X - KAYTTOIKA

Kayttsika = Séilytysaika ennen ensimmdisté kayttokertaa +
kayttoaika.

Varastointiaika: Hyvissa séilytysolosuhteissa tatd tuotetta
voidaan sdilyttéid 5 vuotta ennen ensimmdisté kayttokertaa
vaikuttamatta sen toimintakykyyn.

Kayttaaika: Jopa 10 vuotta.

Kokonaiskayttoika (varastointi ja kayttd) on siis rajoitettu 15
vuoteen.

Varoitus: Téma on ainoastaan mahdollinen kayttsikd. Tuote
voi vahingoittua ensimmdisen kéyton aikana. Téma tuote
voi vanheta. Sen kayttoika riippuu todellisista varastointi-,
kaytto-, puhdistus-, tarkastus- ja huolto-olosuhteista
Tarkastukset madrittelevat, pitadkd tuote tuhota jo aiemmin.

X = TAKUU

Talle tuotteelle mydnnetddn 3 vuoden takuu materiadli- tai
valmistusvirheista.

Takuu on poissuljettu seuraavissa tapauksissa: normadli ku-
luminen, hapettuminen, muutokset, muunnokset, korjaukset,
huono sdilytys, huono huolto, vahingot, jotka johtuvat onnet-
tomuuksista, huolimattomuudesta, vadristd kdyttstarkoituk-
sista, jos merkintd tai yksilbllinen numero ei ole end luetta-
vissa tai se puuttuu, jos tamda tuote on merkitty merkinndilla
tai tarroilla, jotka eivét ole valmistajan hyvéksymia.



Polski (PL)

Przed uzyciem tego produktu prosimy uwaznie zapoznaé sie z
niniejszq instrukcjg, zachowac jq i postepowat zgodnie z po-
nizszymi zaleceniami. Nieprzestrzeganie tych zasad i zalecen
2wieksza ryzyko odniesienia obrazen lub $mierci. Uzywanie
sprzetu z ,drugiej reki” jest niewskazane.

Jezeli produkt ten jest odsprzedawany poza krajem pierwot-
nego przeznaczenia, w celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownikowi konieczne jest, aby sprzedawca dostarczyt mu
instrukcje obstugi, a takze instrukcje dotyczgce konserwacii
kontroli okresowych oraz napraw, ktére sporzgdzono w jezyku
kraju, w ktérym produkt ma byé uzywany,.

|- DEFINICJA PRODUKTU

Ten produkt jest rodkiem ochrony indywidualnej (§01) chro-
nigeym przed ryzykiem upadku z wysokosci. Nalezy go polgc-
2y¢ z innymi elementami, aby stworzy¢ kompletny system
ochrony osobistej, ktéry bedzie zapobiegaé przed upadkiem
lub przytrzyma w razie upadku. System ochrony indywidualnej
przed upadkiem z wysokosci skiada sie z systemu podtrzymu-
jacego ciato, przymocowanego do niezawodnego punktu
zakotwiczenia za pomocg jednego lub kilku systemow tqczg-
cych. Caty ten system nazywany jest linkg asekuracyjng
Produkt to uprzqz przeznaczona do wpinania do liny alpinisty
podczas uprawiania wspinaczki i alpinizmu.

Praca na wysokosci lub kanioning sq zabronione, chyba ze
uprzqz jest specjalnie zaprojektowana do tego celu.

11 - OBJASNIENIA OZNACZEN

Deklaracja zgodnosci dostgpna na stronie internetowej.
Nazwa i adres producenta.

CE: zgodno$é z rozporzqdzeniem europejskim 2016/425 w
sprawie srodkéw ochrony indywidualnej, a nastepnie numer
organizacji nadzorujqeej kontrole produkgji*.

Nazwa modelu

Rozmiar produktu

ENI12277+A1:2018: odniesienie do normy.

Typ B: mala uprzqz na cate cialo dia 0séb o masie ciata do
40 kg lub Typ C: uprzqz siedzqea lub Typ D: uprzqz piersiowa.
Certyfikat UIAA (Union Internationale des Associations d'Alpi-
nismes), jesli dotyczy

IDN: numer seryjny.

Miesiqc i rok produkciji

Nalezy zawsze zapoznaé sie i postepowaé zgodnie z ostrzeze-
niami i instrukcjami.

ZAST | ST
Ten produkt jest zgodny z nastepujgcymi wymaganiami:
- Rozporzqdzenie UE 2016/425 w sprawie §rodkéw ochrony
indywiduainej.
- EN12 277 +A1:2018: Typ B: mata uprzqz dla osob o masie ciata
do 40 kg lub Typ C: uprzqz siedzqca do wspinaczki gorskiej lub
Typ D: uprzqz piersiowa
Nie nalezy stosowaé tego produktu w sposob przekraczajgey
jego limity.

4 124 ostryeh krawedz, koro

Niniejszy produkt jest przeznaczony wylqcznie do uzytku przez
przeszkolone, kompetentne, doswiadczone i wykwalifikowane
osoby, ktére sq w stanie zinterpretowac i zastosowaé niniejsze
instrukcje, albo przez osoby znajdujace sie pod bezposrednig
kontrolg kompetentnej osoby.

Te uprzqz nalezy uzywac z ling dynamiczng zgodng z norma-
mi obowigzujgeymi w kraju sprzedazy (na przykiad zgodng z
EN892 w UE). Jezeli produkt ten jest uzywany z tasma lub ling
statyczng, i jesli istnieje ryzyko upadku, nalezy uzyé amortyza-
tora, aby zmniejszy¢ obcigzenie udarowe.

Nieliczne przypacki  niewlasciwego uzytkowania  przeds-
tawione w niniejszej instrukcji nie sq wyczerpujgce. Istnieje
wiele rodzajow niewlasciwego uzytkowania, ktérych nie
$pos6b wymienic.

IV - OSTRZEZENIA
Produkt ten nie moze byé narazony na dziatanie ekstremalny-
ch warunkéw klimatycznych, ograniczen mechanicznych lub
substancji chemicznych, ktore moglyby zmienié jego dziatanie
(wilgo¢, ekstremalne temperatury, ostre krawedzie, wibracje,
Pyt produkty chemiczne, prqdy elektryczne, przeciecia, Scie-
ranie, promieniowanie UV, sfona woda itp.). Temperatura nie
moze nigdy spasé ponizej ~40°C ani przekroczy¢ 80°C. Nie-
przestrzeganie tych wytycznych moze negatywnie wplynqé
na dziatanie produktu.
Do uzytkowania tego produktu niezbedne jest odpowiednie
przeszkolenie i kompetencie.
Zaleca sig imienne przydzielenie sprzetu kompetentnej osobie
na caly okres jego eksploatacii. W przypadku uzytkowania pod
nieobecnosé glownego uzytkownika, produkt ten moze ulec
owaznym uszkodzeniom, ktére mogq by¢ niewidoczne.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy linki asekuracyjnej
sq zgodne z normami europejskimi, odpowiednie do zamie-
rzonego zastosowania, kompatybilne ze sobq oraz czy mozna
je fqczy¢ bez stwarzania zagrozenia dia bezpieczenstwa
W przypadku korzystania z kilku artykutow funkcja bez-
pieczenstwa jednego z nich moze by¢ zakiocona przez funkcje
bezpieczenstwa drugiego lub zakiécaé jg i w ten sposob
stwarza¢ zagrozenie. Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi
kazdego elementu skiadowego uzywanego w potqczeniu z
tym produktem.
Nalezy prowadzié karte identyfikacyjng dia kazdego elemen-
tu skladowego, podsystemu Iub systemu. Przykiadowa karta
identyfikacyjna znajduje sie w niniejszej instrukcii.
Uzywanie sprzetu z ,drugiej reki” jest niewskazane.

V - INSPEKCJA

Przed kazdym uzyciem, a takze po nim nalezy przeprowadzic
kontrole wzrokowg i test funkcjonalnosci w celu sprawdze-
nia, czy produkt nadaje sie do uzytku i dziala zgodnie z
przeznaczeniem. Nalezy sprawdzic wszystkie szwy, tasmy i
sprzqczki.

Bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z utrzymaniem
Sprawnosci i wytrzymalosci sprzetu

Kontrola wzrokowa i test funkcjonalnosci: Sprawdzic, czy zad-
na czes¢ tego produktu nie wykazuje oznak przeciecia, pos-
trzgpienia, stopienia, peknigcia, odksztatcenia, nadmiernego
ladéw zuzycia siegajacych lub




przekraczajgeych 1 mm.
Produkt ten powinien by¢ poddany cistej kontroli wedtug po-
nizszej procedury, a jego karta identyfikacyjna powinna byé
aktudlizowana przez kompetentng osobe przynajmniej raz w
roku, albo i czesciej w zaleznosci od warunkow uzytkowania.
Kontrola systemu jest uwazana za nieudang w nastepujgeych
przypadkach:

- Kontrola reczna iflub wzrokowa nie powiodita sig;

- Po upadku lub gwattownym wstrzgsie, nawet jesli nie wida¢
7adnych uszkodzen, bowiem wewnetrzne pekniecia mogq
wplynac na jego dziatanie;

- Po kontakcie z substancjami chemicznymi (w przypadku
srodkéw czyszezqoych lub farb nalezy wykonaé odpowiednie
testy przed uzyciem);

- Po narazeniu na dziatanie ekstremalnych temperatur (<
40°C lub >80°C);

- Wezesniejsze uzytkowanie nie jest znane;

- Normy obowigzujgee ten produkt sq przestarzate;

- Jego oznakowania sq nieczytelne;

- Istniejq jakiekolwiek watpliwosci co do jego bezpieczefstwa;
Jesli ten produkt nie przejdzie kontroli, nalezy go zniszczy¢, aby
uniemozliwi¢ dalsze uzytkowanie.

- UZYCIE
Przed kazdym uzyciem nalezy wykonag test w zawieszeniu i
w bezpiecznym miejscu, aby sprawdzi¢, czy uprzqz pasuje do
danej budowy ciata.
Nalezy bezwzglednie przestrzegaé instrukcji podanych w
schemacie wigzania i zapinania uprzezy, a takze sprawd-
za¢ klamry i elementy nastawcze podczas uzytkowania. (Na
ulotce w instrukcji).
Unikaé tarcia o elementy szorstkie lub tngce, ktére mogtyby
uszkodzi€ produkt.
Pod wptywem wilgoci lub lodu uprzqz staje sie znacznie bard-
ziej podatna na zuzycie, diatego tez — nalezy zwigkszy¢ srodki
0stroznosci.
Nie uzywac karabinka do wigzania sie, jesli istnigje ryzyko
upadku.
Przed korzystaniem z przyrzqdéw hamujqeych (asekuracyjny-
ch, zjazdowych) lub wychodzeniem na linach zamocowanych
na sztywno, nalezy zapoznaé sie z odpowiednimi ilustracjami.
Zalecanym wezlem do wigzania sig jest 6semka.
Jezeli uprzqz jest uzywana razem uprzezq piersiowq nalezy
sie odnies¢ do odpowiednich rysunkéw ilustrujgeych wigza-
nie sie.
Uprzqz piersiowa (typ D) moze byé uzywana wyigcznie z
uprzezq siedzqcg (typ C) ze wzgledu na ryzyko obrazen.
Temperatura _uzytkowania i przechowywania nie moze
przekraczaé 80 stopni. Temperatura topnienia poliamidu
wynosi 230 stopni.

VIl - KONSERWACJA

Wszystkie niezbedne czynnosci konserwacyjne muszq by¢
wykonywane przez osoby kompetentne, posiadajgce wyrazne
uprawnienia i skrupulatie przestrzegajqce instrukcji obstugi
ustalonych przez producenta.

Przeprowadzanie wszelkich modyfikacji naprawczych tego
produktu jest surowo zabronione. Modyfikacja Iub usunig-
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cie oryginalnych elementéw moze mieé wptyw na dziatanie
produktu,

Unika¢ zbednego kontakt z promieniami UV. Przechowy-
wact jq w cieniu, z dala od zrédet ciepta. Podczas transportu
przestrzegat tych samych zasad.

Czyszczenie: my6 ten produkt w czystej, zimnej wodzie (nie-
przekraczajqee] temp. 30°C), mozliwie ze §rodkiem piorgeym
przeznaczonym do delikatnych tkanin, przy uzyciu szczotki wy-
konanej z syntetycznego wiosia. Sptukac czystq wodq bez de-
tergentu. Nie pra¢ w pralce ani przy uzyciu myjki cisnieniowej.
Do dezynfekcji nalezy uzywaé wylgcznie srodkow, ktore nie
majq zadnego wptywu na materialy syntetyczne produktu.
Suszenie: pozostawié do naturalnego wyschnigcia w cieni, z
dala od bezposredniego ciepta.

VIl - PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Warunki przechowywania i transportu przed pierwszym uzy-
ciem i miedzy kolejnymi zastosowaniami sq waznym czyn-
nikiem utrzymania wydajnosci tego produktu.

Ten produkt nie moze by¢ obcigzony podczas przechowy-
wania.

Przechowywaé z dala od $wiatia, wilgoci, kurzu, jakiegokolwiek
rodia ciepla lub §rodkow chemicznych. Przechowywac
temperaturze wynoszqcej okoto 20°C, w granicach # 15°C.

IX = OKRES EKSPLOATACJI

Okres eksploatacii = czas przechowywania przed pierwszym
uzyciem + czas uzytkowania.

Czas przechowywania: w dobrych warunkach przechowywa-
nial ten produkt moze by¢ przechowywany przez 5 lat przed
pierwszym uzyciem bez wpfywu na jego dziatanie.

Czas uzytkowania: do 10 lat.

Catkowity maksymalny okres eksploatacii (przechowywania i
uzytkowania) jest zatem ograniczony do 15 lat.

Ostrzezenie: jest to potencjalny okres eksploatacji. Moze
sie zdarzy¢, ze produkt ten zostanie w istotny sposdb usz-
kodzony juz przy pierwszym uzyciu. Ten produkt ulega
procesowi starzenia sie. Okres eksploatacii zalezy od war-
unkéw przechowywania, uzytkowania, czyszczenia, kontroli i
konserwaciji.

Jedynie sama kontrola moze okresli¢, czy produkt moze byé
uzywany.

X = GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety 3-letniq gwarancja na wszelkie
wady materiatowe i produkcyjne.

Gwarancja nie ma zastosowania w nastepujgeych przypa-
dkach: normalne zuzycie, oksydacja, modyfikacje, przerob-
ki, naprawy, niewtasciwe przechowywanie, niewlasciwa
konserwacja, uszkodzenia spowodowane wypadkami, zanie-
dbanie, uzycie niezgodne 2z przeznaczeniem produktu, utrata
czytelnosci lub brak indywidualnego numeru czy oznakowa-
nia, albo oznakowanie czy naklejki na produkcie nie sq autory-
zowane przez producenta.



Magyar (HU

A termék haszndlata elétt figyelmesen olvassa el ezt o ké-
zikonyvet, érizze meg és kovesse az aldbbi utasitasokat. Ezen
szabélyok és utasitasok be nem tartasa noveli a sertiés
vagy halal kockazatdt. Hasznalt felszerelés hasznalata szi-
goran tilos.

Ha a terméket az els rendeltetési orszagon kivil értékesitik,
a felhaszndl6 biztonsdga érdekében elengedhetetlen, hogy
a kereskedd a haszndlati Gtmutatét, a karbantartdsi utasitd-
sokat, az idészakos vizsgdlatokhoz, valamint a jovitassal
kapcsolatos utasitasokat adjon a nyelven. annak az orszd-
gnak, ahol a terméket hcszr\cljck

1 - TERMEK DEFINICIO

Ez a termék egyéni véddfelszerelés (personal protective
equipment — PPE) a magasbodl vald leesés veszélye ellen.
Kombinalni kell mas alkatrészekkel, hogy teljes egyéni
védérendszert alkossanak, amely megakaddlyozza vagy
megdillitia az esést. A magasbol valo leesés elleni személyi
védérendszer a kovetkezokbdl dll: egy testtamaszto eszkdz,
amely egy vagy tobb sszeksto eszkdzon keresztiil egy meg-
bizhat6 régzitési ponthoz van régzitve. Ezt az egész rendszert
védé vonalnak nevezik.

A hevedert a hegymasz6 kdtélhez valo csatiakoztatasra ter-
vezték hegymaszas végzéséhez

A magasban végzett munka és a kanyonozs tilos ~ kivéve,
ha a heveder kifejezetten erre a célra készlt.

11 - A JELOLESEK JELENTESE

EU Megfeleléségi nyilatkozat elérhett az aldibbi weboldalon
A gyarto neve és cime,

CE: A személyi véddeszkozokrdl sz616 2016/425 eurdpai ren-
deletnek vald megfelelés, amelyet a gyrtas ellendrzését
feltigyeld szervezet szama kdvet*.

Modell neve

Atermék mérete

EN12277+AT:2018: Szabvényhivatkozas,

B tipus: Teljes kis testheveder 40 kg-ig vagy C tipus: Uléheve-
der vagy D tipus: Mellkasi heveder,

UIAA tandsitvénnyal (Union Internationale des Associations
d'Alpinismes), ha van.

IDN: Sorozatszam,

A gyértas honapja és éve

Mindlig olvassa el és kdvesse a figyelmeztetéseket és utasita-
sokat.

1l - ALKALMAZAS ES KORLATOK

Ez o termék megfelel a kdvetkezo kovetelményeknek

- EU 2016/425 rendelet az egyéni véddeszkozokrdl;

~EN 12 277 +A12018: B tipus : Kis testheveder 40 kg-ig vagy
C tipus : Ulsheveder hegymaszashoz vagy D tipus : Mellkasi
heveder
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£2t o terméket nem szabad a hatarértékeken tal hasznalni
£zt o terméket csak olyan képzett, hozzaénts, tapasztalt és
szakképzett személyek haszndlhatjak, akik képesek értel-
mezni és alkalmazni a jelen utasitasokat, tovabba olyan
személyek, akik egy hozzGérts személy kdzvetlen iranyitasa
ala dlinak
Ahevedert olyan dinamikus kstéllel kell hasznalni, amely me-
felel oz értekesités orszagaban érvényes szabvanyoknak
?oz EU-ban példaul megfelel az EN892 szabvénynak). Amen-
nyiben hevederrel vagy statikus kotéllel haszndliak és zu-
hanas veszélye dll fenn, a megtartasi rantas csokkentésére
energiaelnyelét kell hasznalni
Az ebben a kézikényvben bemutatott néhany visszaglési eset
nem teljes kort. Rengeteg hitlen kezelés létezik, amelyeket
nem lehet felsorolni

IV - FIGYELMEZTETESEK

A terméket nem szabad olyan szélséséges éghajlati kortil-
meényeknek, mechanikai kényszerek vagy vegyi anyagok
hatésanak kitenni, amelyek megvaltoztathatick a teljesit-
ményet (paratartalom, szélsoséges homersekiet, éles élek,
rezgeések, por, vegyi anyagok, elektromos daram, vagads,
kopds, UV-sugdrzés, sés viz stb.). A hémérséklet soha nem
csokkenhet -40 °C ala és nem haladhatja meg a 80 °C-ot.
Ezen iranyelvek be nem tartasa negativan befolyasolhatja a
termek teljesitményét.

A termék haszndlatahoz specidlis ismeretekre és képzettsé-
gre van sziikség

Ezt a terméket teljes élettartama alatt személyesen kell
hozziértd szemelynek kiosztani. A f6 felhaszndlo jelenlétén
kiviil torténd haszndlat esetén ez a termék stlyos, esetleg
nem lathato karokat szenvedhet.

Ellenérizze, hogy o biztositovezetek minden alkatrésze
megfelel-e az eurépai szabvanyoknak, alkalmas-e a ren-
deltetésszeri haszndlatra, kompatibilisek-e  egyméassal
és biztonsagi kockézat neélkal kombindlhatok-e. Tobb cikk
hasznalatakor az egyik cikk biztonsagi funkciojat befolya-
solhatja a masik biztonsagi funkcidja, vagy megzavarhatja
azt, és ezért veszélyt jelenthet. Kovesse a termékkel egytitt
hasznalt minden egyes komponens haszndlati Gtmutatojdt.

Minden alkatrészhez, alrendszerhez vagy rendszerhez tartson
azonosito lapot. Az azonositd lapra egy példa taléihaté eb-
ben a kéziksnyvben.

Hasznalt felszerelés vasariasa és hasznalata szigortan tilos

V - VIZSGALAT

Minden hasznalat elétt és utan szemrevételezéssel és funk-
cionalitasi vizsgalattal kell ellendrizni, hogy a termék hasznal-
haté-e és rendeltetésszerien mukadik-e. Vizsgdlia meg az
egyes varratokat, halokat, és ellendrizze a csatokat.
Afelhasznald biztonsaga a berendezés hatékonysaganak és
ellendliésanak megoérzéséhez kapcsolodik.
Szemrevételezéses ellendrzés és  funkcionalitasvizsgalat:
Ellendrizze, hogy a termék egyetlen része sem mutatja-e
vagas, foszlas, olvadas, repedes, deformdcio, talzott jaték,



éles szélek, korrézi6, illetve | mm-es vagy mélyebb kopasnyo-
mok jeleit.

Ezt a terméket szigorlan az alabbi eljaras szerint kell
ellendrizni, 6s a termék azonositd lapjat legaldbb évente
egyszer, de a haszndlati kéraiményektdl fuggéen gyakrab-
ban is, hozzdérté személynek frissitenie kell. Az ellendrzés
sikertelennek minésul, ha:

- Nem felelt meg a kézi és/vagy szemrevételezéses ellendr-
2ésnek;

- Esés vagy heves (tés érte, még akkor is, ha nem lathato
sérules, a belsé torések befolyasolhatjak a teljesitmenysét;

- Vegyszerekkel érintkezett (tisztitoszerek vagy festékek es-
etében specidlis, haszndlat elétti vizsgalatokat kell végezni);
- Szél)séséges hémeérsekletnek volt kitéve (< -40 °C vagy >
80°C

- Hasznélati elézményei ismeretlenek:

- Az alkalmazandé szabvanyok elavultak;

- Jelolései nem olvashatok;

- Kétségek meruinek fel a biztonsagat illetéen;

Ha a termék nem felel meg az ellenérzésnek, a tovabbi
hasznélat megakaddlyozésa érdekében meg kell sem-
misiteni.

- HASZNALAT
Minden haszndlat elétt I6gjon bele a bedildbe talajszinten,
&s gydzédjon meg annak kényelmérsl és a méretek helyes
bedllitasarol.
Haszndlatandl kévesse az dbrakon Iathatd bekotési Gtmu-
tatét, és a haszndlat kdzben ellendrizze a belléhevederzet
aliitoesatjait 6s egyéb részeit (a kézikonyvben taldlhatd
téjékoztatoban).
Ovja a bedlbt a dorzsslddéstdl és az élekts], melyek kérosi-
thatjak azt.
Nedves vagy jeges kornyezetben a belld lényegesen
érzékenyebb a surlédasra: ilyenkor fokozottan Ggyeljen
biztonsagara
A bekotéshez ne haszndljunk karabinert, amennyiben tevé-
kenységank soran zuhands veszélye dll fenn.
Minden fékezdeszkéz (ereszkedS-, biztositéeszkoz) 6s
maszoeszkdz haszndlatandl kévesse az abrék Gtmutatasat.
Bekotéshez ajanlott a pereccsomo,
Vallhevederrel valé haszndlat esetén kévesse az erre vonat-
koz6 Gbrdk elirésait.
A melikasi heveder (D tipus) a sérilésveszély miatt csak dl-
GShevederrel (C tipus) egyutt haszndlhato,
A haszndiat és a tarolds legfeljebb 80 °C-on térténhet. A po-
liamid olvadaspontja 230 °C.

VII - KARBANTARTAS

Minden szakséges karbantartasi muveletet kifejezetten erre
felhatalmazott, hozzaérts személyeknek kell elvégeznidk, akik
pontosan kbvetik a gyarto dital meghatarozott tzemeltetési
utasitasokat.

A termék barmilyen javitasi modositasa szigortan tilos. Az
eredeti elemek modositasa vagy eltavolitasa befolyasol-

hatja a teljesitménysét.

Ovjuk a bellét a karos UV-sugarzastol. Taroljuk sotét, szaraz

helyen, héforrastdl tavol. A szdllitésra ugyanezek a szabdlyok

vonatkoznak.

TisztitGs: Mossa o terméket tiszta, hideg vizben (legfeljebb

30 °C), lehetdleg érzékeny textiliakhoz tervezett mososzer-

rel, szintetikus sortékkel készllt kefével. Oblitse le tiszta vi

76l mososzer nélkil. Ne mossa gépben és ne haszndljon
nagynyomasd mosot.

Fertétlenités: Olyan anyagokkal, amelyek nem hatnak a ter-

mék szintetikus anyagaira.

Széritas: Hagyja természetes médon megszaradni Grnyé-

kban, kdzvetlen hétél tavol,

Vil - TAROLAS ES SZALLITAS

Az elsé haszndlat elStti és az egymast kovetd haszndlatok
kozotti tarolasi és szdllitési kordimeények fontos tényezét je-
lentenek a termék teljesitményének megorzésében.

Ezt a terméket tarolds kozben nem szabad terhelni.

Tarolja fénytdl, nedvességtél, portdl, barmilyen héforrastol
vagy vegyszertd| védve. A tarolasi hémérsékletet 20 °C kardl
kell tartani + 15 °C hatéaron belul.

1X - ELETTARTAM

Elettartam = tarolasi id6 az elsé haszndlat elétt + haszndlat-
ban toltott idé

Tarolasi idé: A termék jo taroldsi koriimények kozott 5 évig
térolhaté az elsé haszndlat elétt anélkdl, hogy ez a teljesit-
ményét befolyasolnd.

Haszndlati idé: Legfeljebb 10 év.

A teljes maximdlis élettartam (térolés és haszndlat) igy 15
évre korlatozodik.

Figyelmeztetés: Ez egy potencidlis élettartam. Adott esetben
az eszkéz élettartama egyetlen haszndlatra korlatozédhat.
A termék oregedésnek van kitéve. Flettartama a tarolds,
haszndlat, tisztitas, ellenérzés és karbantartés tényleges
kortiményeitol fugg

Csak a vizsgdlat alapjan lehet eldonteni, hogy a termék
hasznélhaté-e.

X - GARANCIA

Erre a termékre 3 év garanciét vallalunk barmilyen anyag-
vagy gyartasi hibara.

A garancia a kovetkezd esetekben kizart: normdl kopas,
oxidacio, atalakitas, atalakitds, javitds, rossz tarolés, rossz ka-
rbantartds, balesetbdl eredd sérlések, hanyagsagbol eredd
sérulések, olyan felhasznalésok, amelyekre a terméket nem
szantdk, ha a jelélés vagy egyedi szam mar nem olvashatd
vagy hianyzik ha ezt a terméket jelslokkel vagy a gyarts dital
nem engedélyezett matricakkal latték el.



Cestinaz (CS)

Pred pouzitim tohoto vyrobku si pozomé prectéte tento
navod, dikladné se s nim seznamte a postupuite podie nize
uvedenych pokyndi. Nedodrzeni téchto pravidel a pokyn
2vySuje riziko zranéni nebo smrti. Dirazné se nedoporucuje
pouzivat zarizeni z druhé ruky.

Pokud je vyrobek ddle prodavan mimo prvni zemi uréen,
je z hlediska bezpecnosti uzivatele nezbytne, aby prodejce
poskytl néavod k pouziti, pokyny k Gdrzbé a k pravidelnym
prohiidkam a pokyny k opravam v jazyce zem, ve které je
vyrobek pouzivan.

1- DEFINICE VYROBKU

Tento vyrobek je osobni ochranny prostredek (OOP) posky-
tujict ochranu proti riziku padu z vysky. Je nutné jej pouzivat
s dalsimi komponenty a vytvorit tak kompletni systém osob-
ni ochrany, ktery brani padu nebo snizuje jeho zGvaznost
Osobni ochranny systém proti padiim z vysky se skiada z
podpémého zafizeni téla, které je pripevnéno ke spolehli-
vému kotevnimu bodu prostrednictvim jednoho nebo vice
spojovacich zafizeni. Cely tento systém se nazyvé jistici lano,
Tento vyrobek je Gvazek urceny k pripojeni horolezeckého
lana pro horolezectvi a alpinismus.

Prace ve vyskach nebo v kaRonu jsou zakazany, s vijimkou
pripad, kdy je Gvazek navizen speciainé pro toto pouziti,

1l - VYZNAM ZNACENI

EU prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach
uvedenych nize.

Nézev a adresa vyrobce,

CE: Shoda s evropskym nafizenim 2016/425 o osobnich
ochrannych prostredcich, za kterym nasledje Sislo organi-
zace dohlizejici na kontrolu vyroby*

Nézev modelu

Velikost vyrobku

EN 12277+A1:2018: Odkaz na normu,

Typ B: Ovaz pro drobné uZivatele o hmotnosti do 40 kg nebo
typ C: Sedaci Gvazek nebo typ D: Hrudni Gvazek,

Certifikat UIAA (Union Internationale des Associations d'Al-
pinismes), hodi-li se

IDN: Sériové ¢islo,

Mésic a rok vjroby

Vidy si prectéte varovani a pokyny a dodrzujte je.

1l - POUZITi A OMEZENI

Tento vyrobek spliuje nasleduiici pozadavky:

- Narizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich;
- EN 12 277+A12018: Typ B: Uvazek pro drobné osoby do 40
kg nebo typ C: Sedaci Gvazek pro horolezectvi nebo Typ D:
Hrudni Gvazek

Tento vyrobek se nesmi pouzivat nad rémec uvedenych
specifikaci.
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Tento vyrobek je uréen pouze pro pouZiti vyskolenymi, kom-
petentnimi, zkusenymi a kvalifikovanymi osobami, které jsou
schopny interpretovat a pouzivat tyto pokyny, nebo osoba-
mi, které jsou pod piimym dohledern kompetentni osoby.
Tento Gvazek musi byt pouzivan s dynamickym lanem, které
odpovida normém platnym v zemi prodeje (naprikiad v EU
odpovida norma EN892). Pokud se pouzivé s paskou nebo
statickym lanem a pokud hrozi nebezpeci padu, pouZijte tlu-
mic narazd, ktery snizi pripadnou rézovou silu

Seznam prikladt nevhodnych pouziti uvedeny v tomto navo-
du neni vycerpavaijici. Existuje velké mnozstvi nespravnych
pouZiti a neni mozné prilozit vy&erpavajici seznam,

IV - VAROVANI

Tento vyrobek nesmi byt vystaven extrémnim Klimatickym
podminkam, mechanickym omezenim nebo chemickym
Iatkam, které by mohly zménit jeho viastnosti (vinkost, extré-
Mt teploty, ostré hrany, vibrace, prach, chemické produkty,
elektricky proud, pofezani, odér, UV zéfeni, sland voda atd.
Teplota nesmi nikdy klesnout pod -40 °C ani prekrogit 80 °C
Nedodfrzeni téchto pokynl mize negativné ovlivnit vykon-
nost tohoto vyrobku.

Pouzivani tohoto vjrobku vyzaduje zviéstni odborné znalosti
a néovik.

Tento vjrobek musi byt po celou dobu své Zivotnosti osobné
v péci kompetentni osoby. Jestlize je vyrobek pouzivan bez
dozoru hlavniho uzivatele maze dojit na vyrobku k véznému
poskozeni, které nemusi byt viditelné,

Zkontrolujte, zda véechny soucasti jisticiho lana odpovidaiji
evropskym normdam, jsou vhodné pro zamyslené pouziti,
vzéjemné kompatibilni a zda je Ize kombinovat, aniz by
predstavovaly bezpednostni riziko. PFi poufiti vice predmatd
muze byt bezpecnostni funkce jednoho z nich ovlivnéna
bezpecnostni funkci druhého nebo ji mize rusit, a proto
mze predstavovat nebezpeci. Ridte se navodem k pouiti
kazdé soucdsti pouzivané v kombinaci s timto vyrobkem.
Uchovavejte identifikacni list pro kazdou soucast, podsys-
tém nebo systém. Pfiklad identifikaéniho listu je uveden v
této prirucce.

Dlrazné nedoporuujeme pouzivat vyrobky, jejichz Gpinou
historii neznéte (jiz pouzité vyrobky z bazary, atd.

V - INSPEKCE

Pred kazdym pouzitim a po ném by méla byt provedena vi-
2udini kontrola a test funkenosti, aby se ovéfilo, Ze je tento
vrobek pouzitelny a funguje, jak ma. Zkontrolujte prosivan,
popruhy a prezky.

Bezpecnost uzivatele souvisi se zachovanim Gginnosti a
odolnosti zafizen.

Vizuglni kontrola a test funk&nosti: Zkontrolujte, zda zadnd
&ast tohoto vrobku nevykazuje znamky profiznuti, roztiepen,
roztaven, praskiin, deformace, nadmérné viile, ostrych hran,
koroze nebo opotrebeni o hloubce 1 mm nebo vice.

Tento vyrobek by mél byt kontrolovan piisné podie nize
uvedeného postupu a jeho identifikacn list by mal byt ak-



tualizovén kompetentni osobou nejméné jednou roéné,
v zévislosti na podminkéch pouzivani i Eastéji Obecné se
povazuje, ze vyrobek neprosel kontrolou funkénosti, pokud:

- Selhala manudini nebo vizuélni kontrola;

- utrpél pad nebo silny néraz, i kdyz neni viditelné z6dné pos-
kozeni, vnitfni trhliny mohou ovlivnit viastnosti;

- Pfiel do styku s chemickymi Iétkami (v pfipadé Eisticich
prostredkd nebo barev je treba provést zviastni zkousky pred
pouzitim);

- Byl vystaven extrémnim teplotém (< =40 °C nebo > 80 °C);
- Neni znéma historie jeho pouzivani;

- Platné normy jsou zastaralg;

- Neni ¢itelné jeho oznacen;

- existuji pochybnosti o jeho bezpecnosti;

Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél by byt znigen,
aby se zabranilo jeho dalsimu pouzivani

- pouzITi
Pred viastnim pouzitim si vyzkousejte (zavésenim v bezpecné
vysce), zda vam Gvazek dobre padne.
Pfi_ navazovani na lano a uzaviréni Gvazku je nutné do-
drzovat postup uvedeny na nakresu. Bshem pouzivani je
nutné kontrolovat prezku na Gvazku a nastavitelné prvky
(viz navod).
Neopirejte se o hrubé povrchy nebo ostré hrany, které by
mohly Gvazek poskodit.
Pokud je Gvazek mokry nebo zmrzlf, je mnohem citlivajsi vici
odéru - zdvojte bezpecnostni opatreni
Nepouzivejte ke spojeni Gvazku a lana karabinu tam, kde
hrozi nebezpeci padu
Pfi kazdém poutiti Gvazku na lané (slanovani, jisténi) nebo pri
vystupech po fixnim lané se fid'te uvedenymi nakresy.
Pro navézani na lano doporucujeme osmickovy uzel
Pokud pouzivate sedaci Uvazek v kombinaci s hrudnim
Gvazkem, provadéjte navézani na lano dle uvedenych
nékresu.
Hrudni Gvazek (typ D) se smi pouzivat pouze se sedacim
avazkem (typ C), protoze hrozi nebezpeéi zranéni.
Teplota pi skladovani nebo pouZiti nesmi nikdy preséhnout
80 °C. Teplota taveni polyamidu je 230 °C

Vil - ODRZBA

Veskeré nezbytné Gkony Gdrzby musi provédét kompetentni
osoby s vyslovnym oprévnénim a disledné pfitom do-
drzovat provozni pokyny stanovené vrobcem.

Jakékoli opravy a upravy tohoto vyrobku jsou prisné
zakazany. Uprava nebo odstranéni plvodnich prvki mize
ovlivnit jeho vykon.

Vyvarujte se také zbytecného vystavovani Gvazku UV zareni.
Uvazek skladujte v temnu, suchu a mimo zdroje tepla. Stejné
podminky dodrzujte | behem prepravy.

Cisténi: Tento vyrobek perte v &isté studené vods (maximal-
né 30 °C), pfipadné s pracim prostredkem uréenym pro
jemné textilie, za pouZiti kartace se syntetickymi stétinami.
Opléichnéte cistou vodou bez Eisticiho prostredku. Neperte

v pracee ani nepouzivejte takove Gisteni.
Dezinfekce: Pomoci materidll, které nemdiji zadny viv na
syntetické materidly vyrobku.

suseni: Nechte prirozené uschnout ve stinu, mimo dosah
piimého tepla.

VIl - SKLADOVANi A PREPRAVA

Dodrzovani podminek skladovani a prepravy pred prvnim
pouzitim a mezi dalsimi pouzitimi jsou ddilezitym faktorem
pro zachovani funkénosti tohoto vyrobku.

Tento vjrobek nesmi byt behem skladovani zatézovan
Skladujte mimo dosah svétla, vihkosti, prachu, jakéhokoli
zdroje tepla a chemickych Iatek. Udrzujte skladovaci teplotu
kolem 20 °C v maximalnim rozmezi + 15 °C.

1X - ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost = doba skladovani pred prvnim pouzitim + doba
pouzivani

Doba skladovani: Pfi dobrych skladovacich podminkach
miize byt tento vyrobek skladovén po dobu 5 let pred prvnim
pouZitim, aniz by to mélo viiv na jeho viastnosti.

Doba pouzivani: az 10 let.

Celkové maximalni zivotnost (skladovani a pouzivani) je tak
omezena na 15 let.

Varovéani: Jde pouze o teoretickou Zivotnost. Vyrobek se
méze ponicit jiz béhem prvniho pouziti. Podiéha starnuti.
Jeho skutecnd Zivotnost zavisi na podminkéch skiadovan,
pouzivani, isténi, kontroly a adrzby.

Zplsobilost vyrobku k pouzivani je mozné ovéfit pouze po-
moc kontroly.

X - ZARUKA

Na tento vjrobek je poskytovana zaruka 3 roky na jakoukoli
vadu materiélu nebo zpracovani.

Zéruka se nevztahuje na nasledujici pripady: bézné opotie-
beni, oxidace, Upravy, zmény, opravy, $patné skladovani,
spatna Gdrzba, poskozeni v dasledku nehody, nedbalosti,
pouiti, ke kterému tento vyrobek neni uréen, pokud oznagent
nebo individudlIni &islo neni ¢itelné nebo chybi, pokud je ten-
to vyrobek oznacen znackami nebo nalepkami, které nebyly
schvaleny vyrobcem.



Slovenséina (SL

Pred uporabo izdelka natancno preberite ta prirocnik, ga
shranite in upostevajte spodnja navodila. Neupostevanje
teh pravil in navodil poveca tveganje za poskodbe ali smrt
Odsvetuije se uporaba rabliene opreme.

Ce se izdelek preprodaja zunaj prve namembne drzave, je
za uporabnikovo varmost bistvenega pomena, da prodajalec
zagotovi navodila za uporabo, navodila za vzdrzevanje, red-
ne preglede in popravila, napisana v jeziku drzave, v kateri
se izdelek uporablja.

1- OPIS IZDELKA
Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za zascito
pred padcem z visine. lzdelek mora biti zdruzen z drugimi
sestavnimi del, da tvori celovit osebni zasgitni sistem, ki pre-
precuije ali zadrzuje padec. Osebni varovalni sistem za zasei-
to pred padci z visine je sestavlien iz: naprave za podporo te-
lesa, ki je z eno ali ve& povezovalnimi napravami pritriena na
zanesljivo sidrisce. Celoten sistem se imenuje varovalna vrv.
Ta izdelek je varovalni pas, ki je namenjen povezavi s plezal-
no vrvjo za plezanje in alpinizem.

Prepovedano ga je uporabliati za delo na visini ali soteskan-
je, razen &e je pas posebej zasnovan za tovrstno uporabo.

1l - POMEN OZNAK
Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani.

Ime in naslov proizvajalca,

CE: skladnost z evropsko Uredbo 2016/425 o osebni varovalni
opremi, gemur sledi Stevilka organa, pristojnega za nadzor
nad kontrolo proizvodnje*.

Ime modela

Velikost izdelka

EN12277+A1:2018: referencni standard,

tip B: majhen varovalini pas za osebe s telesno maso do 40
kg dli tip C: sedezni varovalni pas ali tip D: prsni varovalni pas,
certifikat UIAA (Union Internationale des Associations d'Alpi-
nismes), Ge je primerno

IDN: serijska stevilka,

mesec in leto izdelave

Vedno preberite in upostevaite opozorila in navodila.

1ll - UPORABA IN OMEJITVE
Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:

- Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi;

- EN 12 277 +AT:2018: tip B: majhen varovaini pas za osebe s
telesno maso do 40 kg ali tip C: sedezni varovalni pas za al-
pinizem ali tip D: prsni varovalni pas,

Tega izdelka se ne sme uporabljati ob drugacnih pogojih.

Ta izdelek je namenjen samo usposoblienim, kompetentnim,
izkusenim in kvalificiranim osebam, ki so sposobne razumeti
ta navodila in jih uporabliati v praksi, ali osebam, ki so pod
neposrednim nadzorom kompetentne osebe.

30

Ta varovalni pas je treba uporabljati z dinamicno vrvjo, ki
ustreza standardom, veljavnim v drzavi, kjer je na prodaj (na
primer: EN892 v EU). Ce se pas uporablja s trakom ali staticno
vrvjo in Ge obstaja nevarnost padca, uporabite blazilec pa-
dcev, da zmanjsate udarno obremenitev.

Nekateri primeri nepravilne uporabe, predstavijeni v tem
prirocniku, niso popolni. Obstaijajo Stevilne zlorabe, ki jih ni
mogoce nasteti.

1V - OPOZORILA

Ta izdelek ne sme biti izpostavijen ekstremnim podnebnim
razmeram, mehanskim omejitvam ali kemicnim snovem, ki
bi lahko spremenile njegovo delovanje (viaga, ekstremne
temperature, ostri robovi, vibracije, prah, kemicni izdelki,
elektriéni tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.).
Temperatura ne sme biti nizja od -40 °C ali visja od 80 °C.
Neupostevanje teh navodil lahko negativno vpliva na delo-
vanje tega izdelka

Za uporabo tega proizvoda je potrebno posebno znanje in
usposobljenost.

Ta izdelek mora biti osebno dodeljen usposobljeni osebi
skozi celotno zivljenjsko dobo. Pri uporabi brez prisotnosti
glavnega uporabnika lahko ta izdelek utrpi hude poskodbe,
ki morda niso vidne.

Preverite, ali so vsi sestavni deli varovalne vrvi skladni z
evropskimi standardi, primerni za predvideno uporabo,
medsebojno zdruzljivi in jin je mogoce kombinirati, ne da
bi pri tem predstavijali tveganje za varnost. Pri uporabi vec
izdelkov lahko varnostna funkcija enega od izdelkov vpliva
na vamostno funkcijo drugega izdelka dli jo ovira in zato
predstavija nevarnost. Upostevajte navodila za uporabo
vsakega sestavnega dela, ki se uporablja v kombinaciji s
tem izdelkom.

Za vsako komponento, podsistem ali sistem hranite identi-
fikacijski list. Primer identifikacijskega lista je na voljo v tem
prirocniku.

Mocno odsvetujemo uporabo rabljene opreme.

V - PREGLED

Pred vsako uporabo in po njej morate opraviti vizualni
pregled in preskus delovanja, da preverite, dli je ta izdelek
uporaben in deluje pravilno. Preglejte vsak $iv in trakove ter
preverite zaponke.

Varnost uporabnikov je odvisna od vzdrzevanja uginkovitosti
in trpeznosti opreme.

Vizuaini pregled in preskus delovanja: Prepricaite se, da na
nobenem delu tega izdelka ni znakov trganja, cefranja, tak-
jenja, razpok, deformacil, cezmerne zragnost, ostrih robov ali
korozije ali znakov obrabe Sirine 1 mm ali veg.

Ta izdelek je treba pregledati strogo po spodnjem postopku,
njegov identifikacijski list pa mora pristojna oseba posodobiti
vsaj enkrat letno, glede na pogoje uporabe pa tudi pogoste-
je. Pregled se Steje za neuspesnega, ce:

- Ni bil uspesno opravijen rocni infali vizualni pregled;

- Je padel ali dozivel mocan udarec, tudi Ge ni vidnih posko-



db, saj lahko notranje razpoke vplivajo na njegovo delovanje;
- Je prisel v stik s kemikalijami (v primeru cistilnih sredstev
ali barv je treba pred uporabo opraviti posebne preizkuse);

- je bil izdelek izpostavljen ekstremnim temperaturam (< =40
°C ali > 80 °C);
- Zgodovina uporabe ni znana;
- So javni standardi zastareli;
- Njegove oznake niso Gitljive;
- obstaja kakrsen koli dvom o njegovi varnosti;
Ce ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba uniciti, da pa
drugace prepreciti nadaljno uporabo.

- UPORABA
Pred dejansko uporabo na varnem mestu napravite preizkus
2 visenjem, da se prepricate, da pas ustreza vasi morfologiji.
Obvezno je treba upostevati navodila iz diagrama za zave-
zovanje in zapiranje varovalnega pasu ter med uporabo
preverjati zaponke in nastavitvene elemente (na listu na
prirocniku)
Prepredite drgnjenje ob ostre ali grobe stvari
Ce varovalni pas pride v stik z vodo ali ledom, postane bolj
ob¢éutljiv na obrabo; okrepite varnostne ukrepe.
Za navezovanje na vrv ne uporabljajte vponke, ¢e obstaja
nevarnost padca.
Pri uporabi, kjer je potrebno zaviranje (spuséanje, varovanje),
ali pri vzpenjanju po fiksnin vrveh glejte diagrame.
Priporoceni vozel za navezovanije je osmica
Ce uporabljate sedezni varovalni pas skupaj s prsnim va-
rovalnim pasom, glejte diagrame za navezovanje.
Prsni varovalni pas gup D) lahko zaradi nevarnosti poskodb
uporabljate le s sedeznim varovalnim pasom (tip C).
Temperatura shranjevanja in uporabe ne sme presedi 80 °C.
Temperatura taliséa poliamida je 230 °C

VII - VZDRZEVANJE

Vsa potrebna vzdrzevaina dela morajo opravijati pristojne
osebe, ki s0 za to izrecno pooblascene, pri tem pa morajo
dosledno upostevati navodila za uporabo, ki jin je dolocil
proizvajalec.

kakrsno koli popravijanje tega izdelka je strogo prepoveda-
no. Spreminjanje ali odstranjevanje originainih elementov
lahko vpliva na njegovo delovanje.

Izogibajte se nepotrebnemu izpostavijanju UV sevanju. Pas
shranjujte v senci, stran od viage in virov toplote. Vse to
upostevaite tudi pri transportu

Cisgenje: lzdelek operite v &isti, hladni vodi (najveé 30 °C),
po moznosti s pralnim sredstvom, namenjenim za obéutljive
tkanine, in s krtaco s sinteticnimi scetinami. Sperite s Cisto
vodo brez detergenta. Ne perite v prainem stroju in ne upo-
rabljajte visokotlacnega Gistilnika.

Razkuzevanje: Uporablajte materiale, ki ne vplivajo na sinte-
ticne materiale izdelka.

Susenje: Pustite, da se posusi v senci, stran od neposredne
vrocine.
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VIil - SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Pogoji skiadiséenja in prevoza pred prvo uporabo in med
zaporednimi uporabami so pomemben dejavnik pri ohran-
janju zmogliivosti tega izdelka

Ta izdelek med skladiscenjem ne sme biti obremenjen
shranjujte ga stran od svetiobe, viage, prahu, kakrsnih koli
virov toplote ali kemikalij. Temperatura skladiscenja naj bo
okoli 20 °C, in sicer v mejah £16 °C.

1X - ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba = Gas shranjevanja pred prvo uporabo +

¢as uporabe.

Cas shranjevanja: v primernih pogojin skladiséenja se lahko

izdelek pred prvo uporabo hrani 5 let, ne da bi to vplivalo na

njegovo delovanje.

Cas uporabe: do 10 let.

Skupna najdaljsa zivijenjska doba (shranjevanje in uporaba)

je tako omejena na 15 let.

Opozorilo: to je potencialna Zivijenjska doba. Kovinski izdelek

se lahko uniéi ze pri prvi uporabi. lzdelek se lahko postara.
Njegova zivljenjska doba je odvisna od dejanskih pogojev

skladiséenja, uporabe, is¢enja, pregleda in vzdrzevanja.

Samo na podiagi pregleda je mogoce ugotoviti, ali se izdelek

lahko uporablja

X - GARANCIJA

lzdelek ima trilstno garancijo za kakréne koli napake v ma-
terialu ali proizvodnji

Garancija ne velja v naslednjih primerih: obiéajna obraba,
oksidacijo, modifikacije, predelave, popravila, neustrezno
skladiscenje, slabo vzdrzevanje, poskodbe zaradi nesrec,
malomarnost, uporaba, za katero izdelek ni namenjen, e
oznaka ali individualna Stevilka ni vec Citljiva ali manjka, e
je izdelek oznacen z oznakami ali nalepkami, ki jih proizvaja-
lec ni odobril.



Hrvatski (HR)

Prije uporabe ovog proizvoda patijivo progitajte prirugnik,
sacuvaite ga i pridrzavaite se uputa u nastavku. Neposti-
vanje ovih uputa i pravila poveéava rizik od ozijeda ili smrti
Strogo se ne preporucuje uporaba rabljene opreme

Ako se proizvod preprodaie izvan prve zemlie odredista, bit-
no je za sigurnost korisnika da prodavaé dostavi korisnicki
prirucnik, upute za odrzavanje, upute za periodicne pregle-
de te upute koje se odnose na popravke napisane na jeziku
zemlje u kojoj se proizvod upotrebljava.

1- DEFINICIJA PROIZVODA
Ovaj je proizvod osobna zastitna oprema (0ZO) protiv ri-
zika od pada s visine. Potrebno je kombinirati ga s drugim
komponentama kako bi se stvorio cjeloviti osobni zastitni
sustav koji spriecava ili zaustavlja pad. Sustav osobne zastite
od padova s visine sastoji se od: uredaja za potporu tijela
pricvrséenog na pouzdanu sidrisnu tocku putem jednog ili
vise uredaja za povezivanje. Ovaj cijeli sustav naziva se uze
2a osiguranje.

Ovaij je proizvod pojas dizajniran za spajanje na penjacko uze
za viezbanje penjanja i planinarenja.

Praksa rada na visini ili kanjoninga, osim ako je pojas speci-
jaliziran za ovu uporabu, je zabranjena

1l - ZNAGENJE OZNAKA

EU Izjava o sukladnosti dostupna je na web stranici u.

Naziv i adresa proizvodaga,

CE : Sukladnost s europskom regulativom 2016/425 o osob-
noj zastitnoj opremi, nakon Gega slijedi broj organizacije koja
nadzire kontrolu proizvodnje*

Naziv modela

Veligina proizvoda

EN12277 + AT:2018 : Standardna referencia,

tip B: pojas za cijelo manje tijelo za osobe do 40 kg li tip C:
pojas za sjedenje ili tip D: prsni pojas,

certificirao UIAA (Union Internationale des Associations d'Al-
pinismes) ako je primjenjivo

IDN : serijski broj,

Miesec i godina proizvodnje

Uvijek Gitaite | slijedite upozorenja i upute.

Il - PRIMJENA | OGRANICENJA

Ovai proizvod udovoliava sliedecim zahtjevima:

- Uredba EU 2016/425 0 OZO.

— EN 12 277 + A12018 : Tip B: pojas za manje tijelo za osobe
do 40 kg ili tip C : Pojas za sjedenje za planinarenje ili tip D
prsni pojas

Ovai se proizvod ne smije upotrebljavati izvan svojih granica.
Ovai je proizvod namijenjen samo za upotrebu obugenim,
kompetentnim, iskusnim i kvalificiranim osobama sposobnin

za tumagenie i primjenu ovih uputa ili osobama stavijenim
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pod izravnu kontrolu nadlezne osobe,

Ovaj se pojas mora upotrijebiti s dinamicnim uzetom koje je
u skladu sa standardima u primjeni u zemlji prodaje (prim-
jer u skladu s EN892 u EU). Ako se upotrebljava s trakom ili
staticnim uzetom i ako postoji opasnost od pada, upotre-
bljavajte amortizer kako biste smanjili udarno optereéenje
Nekoliko slusajeva zlouporabe prikazanih u ovom prirucniku
nije konagno. Postoji mnogo ziouporaba koje nije moguce
nabrojti.

IV - UPOZORENJA

Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim Klimatskim
uvjetima, mehanickim ogranicenjima ili kemijskim tvarima
koje bi mogle promijeniti njegove performanse (viaznost,
ekstremne temperature, ostri rubovi, vibracije, prasina, kemi-
jski proizvodi, elektriéna struja, posjekotine, abrazija, ultralju-
bigasto zracenje, slana voda, itd.). Temperatura nikada ne
smije biti niza od ~40 °C ili visa od 80 °C. Nepridrzavanjem
ovih smjernica moze se negativno utjecati na performanse
ovog proizvoda.

Posebna znanja i usavrsavanja neophodna su za uporabu
ovog proizvoda.

Ovaj proizvod mora se osobno dodijeliti kompetentnoj osobi
za cijeli zivotni vijek. Kada se ne upotrebljava u prisutnosti
glavnog korisnika, ovaj proizvod moze pretrpjeti ozbilina
ostecenja koja ne moraju biti vidijiva.

Provjerite jesu li sve komponente uzeta za osiguranje U skia-
du s europskim standardima, prikladne za namjeravanu
uporabu, medusobno kompatibilne i mogu li se kombinirati,
@ da nema opasnosti za sigurnost. Kada se upotrebljava vise
proizvoda, sigurnosna funkeija jednog od proizvoda moze
utjecati na sigurnosnu funkeiju drugog ili ometati nju i stoga
predstavija opasnost. Pridrzavajte se korisnickog prirucnika
svake komponente koja se upotrebljava u kombinaciji s ovim
proizvodom,

Cuvajte identifiacijski list za svaku komponentu, podsus-
tav ili sustav. Primijer identifikacijskog lista nalazi se u ovom
prirucniku.

Strogo se ne preporucuje uporaba rabljene” opreme.

V - PREGLED

Prije i nakon svake uporabe potrebno je izvrsiti vizualni pre-
gled i testiranje funkcionalnosti kako bi se potvrdilo da je ovaj
proizvod uporabljiv i radi i kao §to je namijenjeno. Pregle-
daite svaki usiveni dio, diio za fiksiranje i kopce.

sigurnost korisnika povezana je s odrzavanjem uginkovitosti
i otpornosti opreme.

Vizualni pregled i ispitivanje funkcionainosti: Provjerite da
niti jedan dio ovog proizvoda ne pokazuje znakove rezova,
habanja, toplienja, pukotina, deformaciia, prekomjerne
zragnosti, ostrih rubova, korozje, tragova istrosenosti od 1
mm ili dublje.

Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u skiadu s
dolje navedenim postupkom, a njegov identifikacijski list
treba azurirati nadlezna osoba najmane jednom godisnje, a



ovisno o uvjetima uporabe | Gesce. Pregled se smatra neus-
pjesnim ako vrijedi sljedece:

~ nije prosao ruénu ifili vizualnu provieru;

~ pretrpio je pad ili snazan udar, ¢ak i ako nema vidijivin
ostecenjo, unutarnja puknuéa mogu utjecati na njegove
performanse;

~ dosao je u dodir s kemikaljama (u slucaju sredstava za
ciscenie ili boja, potrebno je napraviti posebne testove prije
uporabe);

~ izlozio se ekstremnoj temperaturi (< =40 °C ili > 80 °C);

- povijest uporabe nepoznata je;

- vazeci standardi zastarjeli su;

- njegove oznake nisu Gitljive;

- postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurmnost;

Ako ovaj proizvod ne prode pregled, treba ga unistiti kako bi
se sprijecila daljnja uporaba.

VI - UPORABA

Prije stvarne uporabe, izvrsite suspenzijski test na sigurnom
mijestu, kako biste utvrdili je li ovaj pojas prilagoden vasoj
morfologiij.

Obvezno se pridrzavajte uputa na dijagramu za vezanje | za-
tvaranje pojasa, te provieravaite kopde i elemente za nam-
jestanje tijskom uporabe. (Na letku prirucnika)

Izbjegavaite bilo kakvo trijanje o abrazivne ili ostre povrsine
koje bi mogle ostetiti pojas.

Izbjegavati kontakt trake s vodom ili ledom zbog poveéane
osjetljivosti na abraziju | pada mehanickih svojstava: udvos-
trugite mijere opreza

Nemojte  upotrijebiti karabiner za vezivanje ako postoji
opasnost od pada.

Za svaku upotrebu kao primatelj kocenja (spustanje uz uze,
osiguranje) ili za penjanje s fiksnim uzadima, pogledajte di-
jagrame.

Preporuceni &vor za vezanje je brojka 8.

Ako se pojas za sjedenje upotrebljava zajedno s pojasom za
prsa, pogledaite dijagrame vezivanja.

Prsni pojas (Tip D) treba upotrijebiti samo s pojasom za sje-
denje (tip C) zbog rizika od ozljeda.

Temperatura skladistenja ili uporabe ne smije prelaziti 80 °C.
Temperatura talita poliamida je 230 °C.

VIl - ODRZAVANJE

Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi izricito
ovlastene kompetentne osobe strogo se pridrzavajuéi uputa
za uporabu koje je utvrdio proizvodac.

strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog proizvoda radi
popravka. Promjena ili ukianjanje izvornih stavki moze utje-
cati na njegovu izvedbu

IzZbjegavaijte nepotrebno iziaganje ultraljubicastom zracen-
ju. Proizvod Euvaite u sjeni, daleko od viage i izvora topline.
Prilikom transporta pridrzavajte se takoder prije navedenin
pravila.

Ciséenje: Perite ovaj proizvod u Gistoj, hiadnoj vodi (maksi-
malno 30°C), po moguénosti sa sredstvom za pranje nami-

jenjenom za osjetljive tkanine, uporabom Getke od sintetickin
viakana. Isperite cistom vodom bez deterdzenta. Ne perite u
perilici il upotrebljavaite visokotiacni perac.

Dezinfekcija: Uporaba materijala koji ne utjecu na sinteticke
materiale proizvoda,

Susenje: Ostavite da se prirodno osusi u hladu, daleko od
izravne topline.

VIl - SKLADISTENJE | TRANSPORT

Uvjeti skladistenja i transporta prije prve uporabe i izmedu
uzastopnih uporaba vazan su cimbenik u odrzavanju ugin-
kovitosti ovog proizvoda.

Ovaj proizvod se ne smije puniti tijekom skladistenja.
Cuvajte podalje od svjetla, viage, prasine, izvora topline il
kemikalija. Odrzavajte temperaturu skladistenja oko 20 °C u
okviru ogranicenja od 15 °C.

IX = VIJEK TRAJANJA

Vijek uporabe = vrileme skladistenja prije prve uporabe +
vrijeme u uporabi.

Viileme skladistenja: u_ dobrim uvjetima skiadistenja ovaj
proizvod moze se cuvati pet (5) godina prije prve uporabe, a
da nema utjecaja na njegovu uGinkovitost.

Vrileme u uporabi; do 10 godina.

Ukupni vijek trajanja proizvoda (skladistenje i uporaba) stoga
je ogranicen na 15 godina.

Upozorenje: naveden je moguéi vijek trajanja proizvoda.
Proizvod se moze ostetiti tiekom prve uporabe. Ovaj proizvod
podijeze starenju. Njegov vijek trajanja ovisi o stvarnim uvje-
tima skladistenja, uporabe, Giséenja, pregleda i odrzavanjo.
samo se pregledom moze utvrditi moze li se proizvod
upotrebljavati.

X - JAMSTVO

Ovaj proizvod ima tri (3) godine jamstva na bilo kakav ne-
dostatak u materijalu ili izradi.

Jamstvo se iskljucuje u sliede¢im slucajevima: normalno
trosenje i kidanje, oksidacija, izmjene, preinake, popravci, lose
skladistenje, lose odrzavanje, ostecenje nastalo zbog nezgo-
da, nemar, uporabe za koje ovaj proizvod nije namijenjen,
ako oznaka il pojedinacni broj vise nisu Citljivi il ako ih nema,
ako je ovaj proizvod oznagen markerima ili naljepnicama
koje nije odobrio proizvodac.



Slovensky (SK)

Pred pouzitim tohto vyrobku si pozorne precitajte tento
névod, uschovaite ho a postupuite podia nizsie uvedenych
pokynov. Nedodrzanie tychto pravidiel a pokynov zvysie rizi-
ko zranenia alebo smrti. Absoldtne neodpordéame pouziva-
nie pomacok z druhej ruky.

AK sa virobok preddva v inej krajine ako je krajina povodu,
pre bezpecnost pouzivatela je nevyhnutné, aby predajca
poskytol névod na poutitie, ddrzbu, pravidelnd kontrolu a aj
pokyny tykajice sa opravy v jazyku krajiny, v ktorej sa vyro-
bok pouziva.

1- DEFINICIA VYROBKU

Tento vyrobok je osobnou ochrannou poméckou (OOP) proti
riziku padu z vysky. Musi sa skombinovat s dalsimi kompo-
nentmi, aby sa vytvoril kompletny osobny ochranny systém,
ktory zabréani padu alebo ho zastavi. Osobny ochranny sys-
tém proti padom z vysky obsahuije: podporné zariadenie na
telo pripevnené k spolahlivému kotviacemu bodu prostre-
dnictvom jedného alebo viacerych spojovacich zariaden.
Cely systém sa nazgva istiace lano,

Tento vyrobok je véizok urceny na pripojenie horolezeckého
lana na Gcely horolezectva a alpinizmu.

Je zakazané vykonavat pracu vo vyskach alebo kaoning,
okrem pripadov, ked je Gvézok na toto poutitie Specidine
navrhnuty.

1l - VYZNAM OZNACENI

EU VyhlGsenie o zhode dostupné na webovej stranke.

Nézov a adresa vyrobeu,

CE: zhoda s eurépskym nariadenim 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch, za ktorym nasleduje islo orga-
nizécie, ktora dohliada na kontrolu vyroby*

Nézov modelu

Velkost vyrobku

EN12277+A1:2018: odkaz na normu,

Typ B: Gvéizok na celé malé telo pre osoby do 40 kg alebo typ
C: sedaci Gvéizok alebo typ D: hrudny Gvéizok,

V pripade potreby certifikat UIAA (Union Internationale des
Associations d'Alpinismes), ak je to vhodné

IDN: sériové &islo,

Mesiac a rok vjroby

Vady si precitajte a dodrziavaite varovania a pokyny.

1l - APLIKACIA A LIMITY

Tento vyrobok spia nasledujdce poziadavky:

- Nariadenie EU 2016/425 0 OOP.

~EN 12 277 +AL:2018: typ B: Gvéizok na malé telo pre osoby do
40 kg alebo typ C: sedaci Gvézok na horolezectvo alebo typ
D: hrudny Gvazok

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat nad ramec jeho limitov.
Tento vyrobok je uréeny len na pouzivanie vyskolenymi, kom-
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petentnymi, skasenymi a kvalifikovanymi osobami, ktoré s
schopneé interpretovat a aplikovat tieto pokyny, alebo oso-
bami, ktoré st pod priamou kontrolou kompetentnej osoby.
Tento Gvézok sa musi pouzivat s dynamickym lanom, ktoré
spifa normy platné v krajine predaja (napriklad v EU spina
normu EN 892). Ak sa pouZiva s paskou alebo statickym
lanom a ak hrozi riziko padu, pouzite timic padu na znizenie
zatazenia pri pade.

V tomto névode na pouZitie je uvedenych len niekolko pripa-
dov nespravneho pouzitia. Prikladov nespravneho pouzitie je
viac, nie je viak mozné ich vetky vymenovat.

1V - UPOZORNENIE

Tento vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym Kima-
tickym podmienkam, mechanickym obmedzeniam alebo
chemickym latkam, ktoré by mohli zmenit jeho viastnosti (vi-
hkost, extrémne teploty, ostré hrany, vibracie, prach, chemic-
ké produkty, elektricky prad, porezanie, odretie, UV Ziarenie,
slana voda atd.). Teplota nikdy nesmie Klesnat pod -40 °C
ani prekrocit 80 °C. Nedodrzanie tychto pokynov moze ne-
gativne ovplyvnit funkcie tohto vyrobku.

= Pouzivanie tohto vyrobku vyZaduje odbomé znalosti a
nécvik

Tento vyrobok musi byt pocas celej Zivotnosti osobne pri-
deleny kompetentnej osobe. Pri pouzivani mimo pritomnosti
hlavného pouzivatela moze tento virobok utrpiet vazne pos-
kodenie, ktoré nemusi byt viditene.

Overte sj, ze vietky komponenty istiaceho lana zodpove-
daja eurépskym normam, s vhodné na planované pouzi-
tie, s4 navzéjom kompatibiing a ze ich mozno kombinovat
bez toho, aby predstavovali bezpeEnostné riziko. Pri pouziti
viacerych predmetov moze byt bezpecnostnd funkcia je-
dného z predmetov ovplyvnenda bezpecnostnou funkciou
druhého alebo jej prekazat, ¢o predstavuje nebezpecenstvo.
Postupuite podia néGvodu na pouzitie kazdého komponentu
pouzivaného v kombindcii s tymto vyrobkom.

Pre kazdy komponent, subsystem alebo systém si
uschovaijte identifikagny list. Prikiad identifikaéného listu je
v tomto navode.

Absolutne neodporacame pouzivanie vystroje z druhej ruky.

V - KONTROLA

Pred kazdym pouzitim a po fiom by sa mala vykonat vizuaina
kontrola a test funk&nosti, aby sa overilo, i sa tento vyrobok
da pouzivat a &i funguje tak, ako ma. Skontrolujte kazdy Sev,
popruhov tkaninu a pracky.

Bezpecnost pouzivatela Gzko sGvisi so zachovanim Gginnosti
a odolnosti pomacky.

Vizuaina kontrola a test funk&nosti: skontrolujte, &i Ziadna
cast tohto vyrobku nevykazuje znamky rezov, odrenin, roz-
tavenia, praskiin, deformécie, nadmernej vole, ostrych hran,
korézie, 1 mm alebo hibsieho opotrebenia.

Tento vyrobok by sa mal kontrolovat vyhradne podia nizsie
uvedeného postupu a jeho identifikacny list by mal byt
aktualizovany kompetentnou osobou aspof raz rocne, v



zavislosti od podmienok pouzivania aj Gastejsie. Kontrola sa
povazuje za netspesnd, ak:

- Nepresiel manudinou a/alebo vizuainou kontrolou;

- Utrpel velky pad alebo prudky sok, aj ked nie je viditelné
Ziadne poskodenie, vnatorné praskliny mézu ovplyvnit jeho
vykon;

- Prisiel do kontaktu s chemikdliami (v pripade cistiacich
prostriedkov alebo farieb je potrebné vykonat specifické
testy pred pouzitim);

- E)ol vystaveny extrémnym teplotam (< -40 °C alebo > 80
°C);

- Nie je znama histéria jeho pouzivanic;
- SU prislusné normy zastarané;

- Jeho oznacenie nie je Citatelng;

- Existuje akakolvek pochybnost o bezpecnosti;

Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal by sa zniéit, aby sa
zabrénilo jeho dalsiemu pouzivaniu.

- POUZITIE
Pred samotnym pouzitim Gvézku vykonaijte na bezpednom
mieste skisku zavesenia, aby ste sa istili ze je tento Gvéizok
nastaveny podia vasej morfolégie.
Pocas pouzivania je nevyhnutné dodrziavat pokyny na
schéme pre viazanie a zapinanie Gvézku a skontrolovat
pracky a nastavovacie prvky (na letaku v prirucke).
Zabrante treniu o abrazivne alebo ostré predmety, ktoré by
mohli poskodit Gvézok.
Pod vplyvom vody alebo fadu sa lano stava citlivejsim na
opotrebovanie a straca silu: budte dvojndsobne opatrni.
Ak hrozi pad, nepouzivajte na naviazanie karabinu.
Pri kazdom pouziti ako prijemcu brzdenia (zlaRovanie, iste-
nie) alebo pri vystupe po fixnych lanach si pozrite ndkresy.
Odporagany uzol na viazanie je osMickovy uzol.
Ak sa sedaci Gvézok pouziva v kombinécii s hrudngm Gvéiz-
kom, pozrite si schémy viazania
Hrudny Gvazok (typ D) sa mé pouzivat len so sedacim Gvéz-
kom (typ C), pretoze hrozi riziko zranenia.
Teplota pri skladovani alebo pouZiti nesmie nikdy presiahnut
80 °C. Teplota tavenia polyamidu je 230 °C.

Vi - UDRZBA

Vsetky potrebné Gkony Gdrzby musia vykondvat kompe-
tentné osoby s vyslovnym opravnenim a désledne do-
drziavat prevédzkové pokyny stanovené vrobcom.
Akékolvek oprava Gpravy tohto vyrobku st prisne zakazané.
Uprava alebo odstrénenie povodnych asti méze ovplyvnit
vykon pomécky.

Vyvarujte sa zbytoéného vystavovania UV ziareniu. Skiadujte
ho na chladnom, tienistom a suchom mieste, chrénte ho
pred vihkom a priamym zdrojom tepla. Toto véetko majte na
pamati pocas prepravy.

Cistenie: tento vyrobok perte v Giste] studenej vode
(maximéline 30 °C), pripadne s pracim  prostriedkom
uréenym na jemné textilie, s pouzitim kefy so syntetickymi
Stetinami. Opléchnite Cistou vodou bez Cistiaceho prostrie-

dku. Neperte v pracke alebo pomocou tiakovej umyvacky.
Dezinfekcia: pouzivajte pomocky, ktoré nemaid vplyv na syn-
tetické materidly vyrobku.

Susenie: nechaite susit prirodzene v tieni, mimo dosahu
priameho tepla.

VIIl - SKLADOVANIE A PREPRAVA

Podmienky skladovania a prepravy pred preym pouzitim
a medzi dalsimi pouzitiami sa dolezitym  faktorom  pre
zachovanie vjkonu tohto vyrobku

Tento vyrobok sa nesmie pocas skladovania zatazovat.
Skladujte mimo dosahu svetla, vihkosti, prachu, akéhokolvek
zdroja tepla alebo chemickych Iatok. Skladovaciu teplotu
udrzujte okolo 20 °C v rozmedz # 15 °C.

1X - ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost = cas skladovania pred prvym pouzitim + &as
pouzivania.

Cas skladovania: Pri dobrych skladovacich podmienkach sa
tento vyrobok méze skladovat 5 rokov pred prvym pouzitim
bez toho, aby to malo vplyv na jeho viastnosti.

Cas pouzivania: az 10 rokov.

Celkova maximalna zivotnost (skladovanie a pouzivanie) je
preto obmedzend na 15 rokov.

Varovanie: Toto je potencidina Zivotnost. Vyrobok moze byt
zniceny uz pocas prvého pouzitia. Podlieha starmutiu. Jeho
Zivotnost zdvisi od skutoénych podmienok skladovania,
pouzivania, Eistenia, kontroly a Gdrzby.

Samotnd kontrola méze urcit, &i sa vyrobok méze pouzivat.

X - ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka 3 roky na akdkolvek chy-
bu materialu alebo spracovania

Vynimky zo zéruky: bezné opotrebenie, oxiddcia, Gpravy,
zmeny, opravy, Zé skladovanie, nevhodnd Gdrzba, posko-
denie v désledku nehody, nedbalosti, pouzivanie na Gcely,
na ktoré tento vyrobok nie je uréeny, ak oznacenie alebo
individudine ¢islo Uz nie je Gitatené alebo chyba, ak je tento
vyrobok oznaceny fixkami alebo nalepkami, ktoré nie st au-
torizované vyrobcom.
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Cititi cu atentie acest manual indinte de a utiiza produsul,
pastrati-l si urmati instructiunile de mai jos. Nerespectarea
acestor reguli si instructiuni creste riscul de rainire sau deces.
Se recomandd cu insistentd s nu fie folosite echipamente
de ocatie.

Dacd produsul este revandut in afara primei téiri de destinatie,
este esential, pentru siguranta utiizatorului, ca vanzatorul cu
amanuntul sa-i furnizeze acestuia manualul de utiizare, ins-
tructiunile de intretinere, pentru examindri periodice, precum
si instructiunile pentru reparatii, in limba 1érii in care este uti-
lizat produsul

1- DEFINITIA PRODUSULUI
Acest produs este un echipament individual de protectie (EIP/
PPE) impotriva riscului de cédere de la inGltime. Acesta tre-
buie combinat cu alte componente pentru a forma un sistem
complet de protectie personaldi care s& impiedice sau s&
opreascd o cédere. Un sistem individual de protectie impotri-
va caderilor de la indltime cuprinde: un disporzitiv de sustinere
a corpuli fixat de un punct de ancorare fiabil, prin intermediul
unuia sau mai multor dispozitive de legdturd. Intregul sistem
se numeste lant de sigurantd.

Acest produs este un ham proiectat pentru a fi legat de coar-
da catardtorului pentru practicarea escaladei si alpinismului.
Efectuarea muncii la indltime sau a traversarii canioanelor, cu
exceptia cazului in care hamul este special proiectat pentru
aceasta utilizare, este interzisc.

1l - SEMNIFICATIA MARCAJELOR
Declaratia de conformitate EU este disponibild pe site-ul web.
Numele si adresa producdtorului,

CE: Conformitatea cu regulamentul european 2016/425 pri-
vind EIP, urmat de numdrul organizatiei care supravegheaza
controlul productiei.

Denumirea modelului

Dimensiunea produsului

ENI2277+A1:2018 : Referinta standard,

Tip B: Ham complet de talie micé pentru persoane pand la
40kg sau de Tip C : Ham-scaun sau de Tip D : Ham pentru

piept,
Certificat UIAA (Union Internationale des Associations d'Alpi-
nismes), dacd e cazul

IDN: Numgir de serie,

Luna si anul de fabricatie

Cititi si respectati intotdeauna avertizdrile si instructiunile.

1ll - APLICARE §ILIMITE
Acest produs respectd urmditoarele cerinte:

- Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.

~EN 12 277 +A12018 : Tip B : Ham complet de talie micé pentru
persoane pand la 40kg sau de Tip C : Ham-scaun sau de Tip
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D: Ham pentru piept

Acest produs nu trebuie utiizat dincolo de limitele sale.

Acest produs este destinat utilizérrii de cditre persoane instruite,
competente, experimentate si calificate, capabile s inte-
leaga si sa aplice aceste instructiuni sau persoane plasate
direct sub controlul unei persoane competente.

Acest ham trebuie utilizat cu o coarda dinamicd conformé
cu standardele aplicabile in tara de vanzare (de exemply,
conform EN892 in UE). Dacd este folosit cu o chingd sau cu
o coarda staticd, si dacd existd riscul de cadere, utiizati un
amortizor de soc pentru a diminua forta socului

Cele cateva cazuri de utiizdiri necorespunzétoare prezentate
in acest manual nu sunt exhaustive. Existl o multitudine de
utilizéiri necorespunzatoare pe care nu le putem enumera

IV - AVERTIZARI

Acest produs nu trebuie expus unor conditii climatice extre-
me, constréngeri mecanice sau substante chimice care ar
putea sé-i modifice proprietdtile (umiditate, temperaturi ex-
treme, muchii ascutite, vibratii, praf, produse chimice, curenti
electrici, tdieturi, abraziune, radiatii UV, apa sérata ete.). Tem-
peratura nu trebuie s fie niciodatd mai mica de -40°C sau
58 depaseascd 80°C. Nerespectarea acestor indicatii poate
afecta negativ functionarea si calitatile acestui produs.

Pentru a utiliza acest produs este nevoie de cunostinte spe-
ciale i antrenament.

Acest produs trebuie sd fie atribuit in mod direct unei per-
soane competente, pe ntreaga sa duratd de viatd. Atunci
cand este utilizat in afara prezentei utilizatorului principal,
acest produs poate suferi daune grave care ar putea sd nu
fie vizibile.

Verificati dacd toate componentele lantului de asigurare res-
pectd standardele europene, sunt adecvate pentru utilizarea
prevézuté, sunt compatibile intre ele si pot fi combinate féré
a prezenta un risc pentru sigurantd. Atunci cand se utilizeazé
mai multe articole, functia de siguranté a unuia dintre articole
poate fi afectatd de functia de sigurantd a celuilalt sau poate
interfera cu aceasta i, prin urmare, poate prezenta un pericol
Urmati instructiunile de utilizare ale fiecérei componente utili-
zate in combinatie cu acest produs.

Pastrati o fisa de identificare pentru fiecare componentd,
subsistem sau sistem. Un exemplu de fiséi de identificare este
furnizat in acest manual.

Folosirea de echipament de ocazie” este descurajatd cu tarie.

V- CONTROL

Inainte i dupd fiecare utilizare, trebuie st fie efectuatd o ins-
pectie vizuald i un test de functionare pentru a verifica dacd
acest produs este utilizabil si functioneaza conform destinatiei,
Inspectati fiecare cusdturd, chingd si verificati cataramele.
siguranta utilizatorului depinde de mentinerea eficientei si re-
zistentei echipamentului.

Inspectie vizuald gi test de functionare: Verificati ¢4 nicio p
a acestui produs s nu prezinte semne de taieturi, asperi
topire, fisuri, deformare, joc excesiv, muchii ascutite, coroziune,




urme de uzurd de | mm sau mai adanci.

Acest produs trebuie inspectat cu strictete, urmand procedu-
ra de mai jos, iar fisa sa de identificare trebuie actualizatd de
cditre o persoand competentd cel putin o datd pe an, chiar
mai frecvent, in functie de conditiile de utilizare. Starea produ-
sului in urma inspectiei este consideratd necorespunzétoare
dacd

- Nu a trecut inspectia manuald si/sau vizuald;

- A suferit o cddere sau un soc violent, chiar dacé nu este
vizibila nicio deteriorare, rupturile interne i pot afecta perfor-
manta;

- Alintrat in contact cu substante chimice (in cazul agentilor
de curdtare sau vopselelor trebuie efectuate teste specifice
de pre-utilizare);

- Afost expus la temperaturi extreme (< -40°C sau > 80°C);

- Istoricul séiu de utilizare este necunoscut;

- Standardele aplicabile sunt depdsite;

- Marcajele sale nu sunt lizibile;

- Existd vreo indoiald cu privire la siguranta acestuia;

Dacd acest produs nu trece de inspectie, ar trebui sa fie
distrus pentru a preveni utilizarea ulterioard.

VI - UTILIZARE
Tnaintea utilizarii propriu-zise, efectuati un test de suspendare,
Intr-un loc sigur, pentru a va asigura c& hamul este adaptat
conformatiei dumneavoastré

Este imperativ ca diagrama cu instructiunile de legare siinchi-
dere a hamului sd fie respectatd, si ca elementele de ajustare
si cataramele sd fie controlate in timpul utilizérii

Evitatj frecarea pe suprafete abrazive sau ascutite, acestea
pot deteriora hamul.

Cand e afectat de apa sau gheatd, hamul devine mult mai
sensibil la abraziune: dublati-vé precautiile.

Nu folositi carabiniera la legarea in coarda dacd existd riscul
unei caderi.

Pentru toate utilizérile dispozitivelor de franare (rapel, asigu-
rare) sau pentru urcarea pe corzi statice, consultati diagra-
mele.

Nodul recomandat pentru legare este prezentat in figura 8.
Dacd un ham-scaun este utilizat impreund cu un ham pentru
piept, consultati diagramele de legare.

Un ham pentru piept (Tip D) poate fi folosit numai cu un ham-
scaun (Tip C) din cauza riscurilor de accidentare.
Temperatura la care se utilizeaza sau depoziteaza nu trebuie
58 depageascd 80°C. Temperatura de topire a poliamidei este
de 230°C.

vi- iNTRETINERE

Toate operatiunile de intretinere necesare trebuie efectuate
de catre persoane competente, autorizate in mod explicit
si care respectd cu scrupulozitate instructiunile stabilite de
producdtor.

Orice modificare sau reparare a acestui produs este strict in-
terzisd. Modificarea sau indepdrtarea elementelor originale i
poate afecta functionarea

Evitati expunerea inutild la raze V. Depozitatj hamul la umbrd,
ferit de umezeald si surse de cdldurd. Pentru transport, tineti
seama de aceleasi sfaturi.

Curdtare: Spalati acest produs in apd curatd, rece (maxim
30°C), eventual cu un agent de spdlare destinat textilelor deli-
cate, folosind o perie cu peri din material sintetic. CIdtiti cu apa
curatd, fard detergent. Nu spdlati la maging sau nu folositi un
disporzitiv de spdlare cu presiune.

Dezinfectarea: Folosind materiale care nu au niciun efect
asupra materialelor sintetice ale produsului.

Uscare: Se lasa sa se usuce natural la umbrd, ferit de cdldura
directd.

VIl - DEPOZITARE $1 TRANSPORT

Conditille de depozitare si transport inainte de prima utiizare si
intre utilizciri succesive sunt un factor important in mentinerea
performantei acestui produs.

Acest produs nu trebuie sd fie incarcat in timpul depozitarii
Ase depozita la adapost de luming, umiditate, praf, orice sursa
de cdldurd sau substante chimice. Se va mentine temperatu-
ra de depozitare in jurul valorii de 20°C, in limita a  15°C.

1X - DURATA DE UTILIZARE
Durata de utilizare = timpul de depozitare inainte de prima
utilizare + timpul de utiizare.

Timp de depozitare: In conditii bune de deporzitare, acest pro-
dus poate fi pastrat timp de 5 ani inainte de prima utilizare,
férc ca performantele sa-i fie afectate.

Timp de utilizare: pand la 10 ani,

Durata maximé totald de utilizare (depozitare si utilizare) este
astfel limitatd I 15 ani.

Avertisment: Aceasta este duraté de utilizare potentiald. Pro-
dusul poate fi distrus la prima utilizare. Este supus Imbdtranirii.
Durata sa de utilizare depinde de conditille reale de depozi-
tare, utilizare, curdtare, inspectie si intretinere.

Numai la inspectie se poate determina dacd produsul mai
poate fi utilizat

X - GARANTIE

Acest produs este garantat timp de 3 ani pentru orice defect
de material sau de fabricatie.

Garantia este exclusa in urmdtoarele cazuri: uzurd normald,
oxidare, modificari, alterdri, reparatii, depozitare necorespu-
nzdtoare, intretinere necorespunzdtoare, deteriorare cauzatd
de accidente, neglijentd, utilizdri pentru care acest produs
nu este destinat, dacd marcajul sau numdrul individual nu
mai este lizibil sau lipseste, dacd acest produs este marcat
cu marcaje sau cu autocolante care nu sunt autorizate de
producdtor.



Bu Grunu kullanmadan énce bu kilavuzu dikkatlice okuyun,
saklayin ve asagidaki talimatian izleyin. Bu kurallara ve ta-
limatiara uyuimamas: yaralanma veya olam riskini artir.
ikinci el ekipman kullanimi kesinlikle Gnerilmez.

Uran ik vars dlkesi diginda yeniden satilirsa, saticinin, kul-
lanicinin gavenligi agisindan kullanim kilavuzu, bakim tali-
matlan, periyodik kontrol talimatiari ve onanm talimatiarini
aranan kullanidig alkenin dilinde saglamasi gok enemlidir.

1 N TANIMI
Bu Urdn yiksekten disme riskine karsi kullanian bir kisisel
koruyucu donanimdir (KKD). Olasi bir digsmeyi nleyen veya
durduran eksiksiz bir kisisel koruyucu sistem olusturmak igin
diger bilesenlerle birletiriimelidir. Yuksekten dusmelere karsi
bir kisisel koruyucu sistem sunlar igerir: bir veya daha fazla
baglant: cihazi araciigiyla gavenilir bir ankraj noktasina sa-
bitlenmis viicut destek cihazi. Bu sistemin tamamina yasam
hatti denir.

Bu Uran, trmanis ve dageilik pratigi igin trmanicinin halatini
baglamak tzere tasarlanmis bir kayis takimidir

Emniyet kemerinin bu kullanim icin 6zel olarak tasarlanmig
olmasi haricinde, yuksekte calisma veya kanyon gegisi
uygulamalar yasaktr.

11 - iSARETLERIN ANLAMI

AB Uygunluk beyanini agagidaki web sitesinde bulabilirsiniz.
Ureticinin adi ve adresi,

CE: KD e igli 2016/425 sayili Avrupa yénetmeligine uygun-
luk, ardindan dretimin kontroland denetleyen kurulusun nu-
marasi*.

Model Adi

Urainan boyutu

EN12277+AT:2018: Standart referans,

Tip B: 40 kg'a kadar olan kisiler igin tam govde kugiik beden
emniyet kemeri veya Tip C: Oturmali emniyet kemeri veya Tip
D: Gogus emniyet kemeri.

Varsa UIAA sertifikali (Union Internationale des Associations
d'Alpinismes)

IDN: Seri numaras,

Uretim Ayi ve Yil

Uyariarn ve talimatian daima okuyun ve uygulayin.

Il - UYGULAMA VE SINIRLAR
Bu Gran asagidaki gereksinimlere uygundur.

- KKD'ye iliskin AB 2016/425 sayill yonetmelik.

- EN 12 277 +AL:2018: Tip B: 40 kg'a kadar olan Kisiler igin kiiguk
beden emniyet kemeri veya Tip C: Dagcilik igin oturmali em-
niyet kemeri veya Tip D: Gogus emniyet kemeri

Bu Urdn, kapasitesinin tzerinde kullaniimamalidr.

Bu Urdn yalnizca bu talimatian yorumiayabilecek ve uygu-
layabilecek egitimli, yetkin, deneyimii ve kalfiye kisiler veya
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yetkin bir kisinin dogrudan kontrold altindaki kigiler tarafindan
kullaniimak zere tasarlanmigtir.

Bu emniyet kemeri, satisin yapildigi Glkede uygulanan stan-
dartlara uygun bir dinamik halat ile kullanimalidir (6rnegin
AB'de EN892Yye uygun). Bir bant veya statik bir halatia kul-
laniliyorsa ve dusme riski varsa, sok yikin azaltmak igin bir
darbe emici amortisér kullanin

8u kilavuzda sunulan birkag hatall kullanim durumu detay-
landimimannistir. Listelemenin mamkan olmadigi gok sayida
hatal kullanim vardr.

IV - UYARILAR

Bu Urin, performansini etkileyebilecek ekstrem ikiim kosul-
larina, mekanik kisttiamalara veya kimyasal maddelere ma-
ruz birakiimamalidir (nem, ekstrem sicakliklar, keskin kenarlar,
titregimler, toz, kimyasal maddeler, elektrik akimi, kesikler,
asinma, UV iginar, tuzlu su, vb.) Sicakiik kesinlikle ~40°C'nin
altina dismemeli veya 80°C'yi agmamalidir. Bu talimatiara
uyulmadig takdirde bu drandn performanst olumsuz etkile-
nebilir.

Bu Griind kullanmak iin ézel bilgi ve egitim gerekidir.

Bu Griin, kullanim 8mri boyunca yalnizea tek bir uzman
kisi tarafindan kullanimalidir. Esas kullanici diginda biri kul-
landiginda Griin gézle gorilemeyen ciddi hasarlara maruz
kalabilir

Yasam hattinin tam bilesenlerinin Avrupa standartiaring, kul-
lanim amacina uygun oldugunu, birbirleriyle uyumlu oldugu-
nu ve gavenlik riski olugturmadan birlestirilebildigini kontrol
edin. Birden fazla ekipman kullanirken, ekipmanlardan birinin
emniyet fonksiyonu digerinin emniyet fonksiyonundan etkile-
nebilir veya onunla etkilesime girebilir ve bu nedenle tehlike
arz edebilir. Bu trinle kullanilan her bir parganin kullanim
kilavuzunu inceleyin.

Her bilesen, alt sistem veya sistem icin bir tanimlama sayfasi
bulundurun. Bu kilavuzda bir tanimiama sayfasi érnegi ve-
rilrmistir.

Ikinci el malzeme kullanimi kesinlikle Snerilmez.

V - KONTROL

Her kullanimdan nce ve sonra, bu Grantn kullanilabilir of-
dugunu ve amaglandig gibi calistigin dogrulamak igin gor-
sel bir inceleme Ve islevsellik testi yapimalidir. Her bir dikisi,
tasiyici kayisi ve tokayi kontrol edin.

kullanici gavenlig, ekipmanin verimiiligini ve direncini koru-
makla baglantilidir.

Gorsel inceleme ve islevsellik testi: Bu Granan higbir pargasin-
da kesik, aginma, erime, catlak, deformasyon, asir oynama,
keskin kenarlar, korozyon, | mm veya daha derin aginma izleri
olmadigini kontrol edin

Bu Uran, agagidaki prosedury izleyerek siki bir sekilde kontrol
edilmeli ve tanimlama sayfasi yetkili bir kisi tarafindan yil-
da en az bir kez ve kullanim kosullarina bagli olarak daha
sik bir sekilde guncellenmelidir. Asagidaki durumiarda Grin
kontrolden gegmenis sayilr:

- Manuel ve/veya gorsel muayenede basarisiz olduysa;



- Dugme veya siddetli bir darbeye maruz kalmigsa, herhangi
bir hasar goranmese bile, ig kopmalar performansini etki-
leyebilir;

- imyasallarla temas etmisse (temiziik maddeleri veya
boyalar séz konusu oldugunda kullanim 6ncesi ozel testler
yapimaldir);

- Agin sicakliga maruz kalmigsa (< ~40°C veya > 80°C);

- Kullanim gegmisi bilinmiyorsa;

- Gegerli standartlar gegerliligini yitirmigse;

- Isaretleri okunakl degilse;

- Guvenilirligi konusunda herhangi bir stiphe varsa;

Urain kontrolden gegemezse, tekrar kullanimamast igin imha
edilmelidir.

VI- KULLANIM
Bilfill kullanim  éncesinde, emniyet kemerinin viicudunuza
uyumiu_olup olmadigindan emin olmak igin emniyetii bir
yerde bir aski (asiima) testi gergeklestirin

Emniyet kemerinin baglanmasi ve kapatimasi igin semadal
yer alan talimatiara uyuimasi ve kullanim sirasinda tokalarnn
ve ayar elemaniarinin kontrol edilmesi zorunludur (Kilavuz-
daki brostire bakin

Emniyet kemerine zarar verebilecegi igin agindirici veya
keskin ytizeylere surttinmeyi onleyin.

Su veya buza maruz kaldiginda emniyet kemeri aginmaya
kargi iki kat duyarli hale gelir: bu gibi durumiarda onlemle-
finizi iki kating gikarin.

Dugme riski varsa, karabina ile kendinizi emniyete almayin.
Frenleme etkili aletler ile kullanimda (ipli inis, emniyet alma)
her bir kullanim igin veya sabit halatiarla trmanmak igin se-
malara bakin.

Baglama igin tavsiye edilen dugum 8 dugumadar.

Eger bir gogus emniyet kemeri ile birlikte bir oturma emniyet
kemeri de kullaniliyorsa, baglama semalarina bakin.

Gogus emniyet kemeri (Tip D) yaralanma riskleri nedeniyle
yalnizea oturma emniyet kemeri (Tip C) ile birlikte kullanil-
malidir.

saklama veya kullanim sirasinda sicakiik 80°C'yi agma-
malidir. Polyamidin erime noktasi 230°C'dir.

VI - BAKIM

Gerekli tam bakim islemleri, imalatgr tarafindan belilenen
isletme talimatianina titizlikle uyularak yetkilendiriimis uzman
kisiler tarafindan gergeklestirimelidir.

BU triinde herhangi bir onanm ve modifikasyon yapimast
kesinlikle yasaktr. Orijinal pargalarin degistiriimesi veya
sokilmesi Granan performansini etkileyebilir.

Gereksiz yere ultraviyole iinlanna maruz kalmaktan kaginin.
Emniyet kemerini golge ve kuru bir yerde, isi kaynaklarndan
uzakta saklayin. Tasima icin de ayni hususlan aklinizda bu-
lundurun.

Temizlik: Bu Grind temiz ve soguk suda (maksimum 30°C),
muhtemelen hassas tekstiller igin tasarlanmis bir yikama
maddesiyle, sentetik kilardan yopiimis bir firca kullanarak
yikayin. Deterjan kullanmadan temiz suyla durulayin. Makine-

de ykamayin veya basingll yikama makinesi kullanmayin
Dezenfeksiyon: Uranan sentetik malzemeleri tzerinde higbir
etkisi olmayan malzemeler kullanin,

Kurutma: Dogrudan isidan uzakta ve golgede dogal olarak
kurumaya birakin.

VIl - DEPOLAMA VE NAKLIYE

ilk kullanimdan énce ve takip eden kullanimiar arasindaki
saklama ve tagima kosullar, bu Granan performansinin ko
runmasinda énemi bir faktordar.

Bu Urin saklama sirasinda yaklenmis olmamalidir.

Isik, nem, toz, herhangi bir is kaynagi veya kimyasaldan uzak
sekilde saklayin. Saklama sicakligini 20°C civarinda * 15°C
siniriginde tutun.

1X - KULLANIM SMRU

Kullanim dmrti = ik kullanimdan nceki saklama stresi +
kullanim siiresi.

Saklama stresi: Bu Grin, uygun saklama kosullari altinda
performansini etkilemeden ilk kullanimdan 6nce 5 yil boyun-
ca saklanabilr.

Kullanim stiresi: 10 yila kadar.

Toplam maksimum kullanim émrt (sakiama + kullanim) 15
yilile sinirlidir.

Uyari: Bu potansiyel kullanim mradar. Uran, ik kullanim
sirasinda tahrip olabili. Bu Griin aginmaya tabidir. Gergek
kullanim 6mird saklama, kullanim, temizlik, kontrol ve bakim
kosullarina bagldr.

Urtintin_kullanilabilir olup olmadigi inceleme yaparak be-
lirlenedbilr.

X - GARANTI

Bu Urin, malzeme veya isgilikteki herhangi bir kusura karg 3
yil garantilidir.

Asagidaki durumiarda Gran garanti kapsami_digindadir:
normal aginma ve yipranma, oksitienme, modifikasyonlar,
degisiklikler, onarimiar, ktt depolama, kétd bakim, kazalar-
dan kaynaklanan hasarlar, ihmal, Griintin amact diginda kul-
lanimasy, isaretlerin veya bireysel numaralarin artik okunakli
olmamasi veya eksik olmasi, Urtinn dretici tarafindan izin
veriimeyen isaretleyici veya gikartmalaria isaretienmis ol-
masi.
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BHUMaTenbHo MpounTaiiTe faHHoe PYKOBOACTBO neped
VCrONb3oBaHNeM U3Aenws, a Takke "COXpaHWTe ero u
HiKe ;

3TMX NPaBUN W yKa3aHW NOBbILAET PUCK _MONyYeHns
TPaBM UMM CMepTenbHoro ucxoga. Mel  kaTeropuyeckn
He nokynare B

notpetnexun.
CIM OCYLLECTBIISIETCA Mepenpofaxa nanenvs 3a npesersl
CTpaHb nepBoHaMaancM TIOCTABKM, B UENsAX 6630MaCHOCTI
4TO6bI
PYKOBOACTBO nom:soeaTenﬂ yKkasaHus o rexuwuecxomy
yer

[10MyCTUMBIX NPE/IENOB.
HaHHoe wsgenve npeaHasHa4yeHo Ans  MCMOnb3oBaHWS
TOMbKO ~ OBYYEHHBIMW,  KOMNETEHTHBIMW,  OMLITHLIMK 1
KBanMMUUMPOBaHHBIMA IMLAMM, CMIOCOBHLIMM MOHMMATL
[aHHbIe YKadaHns W CnesoBaTb MM, WM NoMb3oBaTensmm,

A Henc KOHTPONEM Takux

nuu.
Ota 06Bsiaka [0MKHA WCMONB3OBATLCS C /AMHAMUYECKOV
BEPEBKOM, COOTBETCTBYIOWIEA CTAHAAPTaM, AEMCTBYIOLMM
B CTpaHe npopaxu (Hanpumep, EN892 B EC). Ecnu Bol
np! cTpony unu BEpeBKy U ecnu
CYUIIECTBYET BEPOSTHOCTL CPbIBA, AN yMeHbleHIs bl
pbIBKA MCMONb3YNTE aMOPTU3ATOP.
Cnimcok oro  vcrnonl
HDVIBEIJeHHbIX B [1aHHOM pYKOBOACTBE, He sBNseTcs
vcdepn [MOMnHbIN CMIMCOK Crly4aes HernpaBuIbHOro

0OCMOTPOB U peMoma Hal’MCaHHble Ha A3bIKe GTPaHLI, e
NNaHUpyeTcs CMoNb30BaHNe U3aenus.

|. ONPEAENEHWE U3OENUA
[aHHoe wu3genve on
sawmtel (CU3) oT pucka nageHms c  BbICOTbl. [ns
obecneyeHusi NonHoi CMCTeMbl UHAVBMAYaNbHOW 3alnThI,
koTopas GyaeT _npegoTBpawatb WM OCTaHaenvBatb
nagieHue, ero HeobxoAMMO UCMonb3oBaThL BMECTE C APYrUMIA
CpeAcTBaMM 3awwmTbl. CHCTEMa MHAMBUAYAITbHON 3alUuTh!
OT NajeHns C BbICOTHI BKIoaeT B CeOs: yAepkuBaioliee
YCTPOWCTBO, 3aKPENIeHHoE B HA[AEKHON TOUKE KperneHus
C MOMOUWbLI0  OAHOTO MMM HECKOMbKUX COEANHMUTENbHBIX
YCTPOICTB. Besi 9Ta CUCTEMa Ha3biBAaeTCsi CTPAXOBOWHOM
TMHEN.

310 usnenve

n pencTasnﬂeT cobon OGBRBKY‘

Eepeam NPy 3aHATUAX cxanonaaaumem W anbn1MHU3MOM.
3anpelwaetca pabotatb Ha BbICOTE WM  3aHUMATLCA
KaHbOHWHIOM, 33 WCKIIOYEeHWeM crydaes, kora obesska
crneuvanbHo npeaHasHadeHa Ans aTux uene

[[§ 3HAHEHHE MAPKMPOBOK

o

;:\ll NPEAYNPEXOEHUA

HHOE  M3flenve  Henbas MoaBepraTb  BO3AEICTBUIO
9KCTPEManbHbIX ycrosui,
BELIECTB UMM  MEXaHU4ECKOMY BO3AEICTBMIO, KOTOpbIE

MOryT W3MEHUTb ero (puanyeckue xapakTepucTuku (cloaa
OTHOCATCS, MOMWMO MPOYErD, BAXHOCTb, SKCTPEMArbHbIE
TeMnepaTypbl, NpuXatMe K OCTPbIM  Kpasm, BAGpaLus,
Mbiflb,  XMMUYECKMe ~ BELecTBa, — MEKTPUYEecKMd  TOK,
nopesbl, UCTUpaHus, Y®-uanyyeHue, coneHas Boaa u T. A
TemnepaTypa HUKOTAa He AOIKHA OnycKaTbCs Hinke —40 °

v npesbiware 80 °C. HecobniogeHue aTux pekomeHaauui
MOXET HeraTMBHO CKa3aTbCA Ha CBOMCTBaX UIASNMS.

ﬂﬂﬂ GAMOCTOSTTEIIbHOMO UCONT30B3HHA BEPEBOK 1 ADYrOT0
obyueHne n

noAroTosKa.
B TeueHne Bcero cpoka cnyxGbl AaHHOE u3fenue AOMKHO
HAXOQAWTLCS TONBKO B PACNOPSIKEHNN KOMNETEHTHOMO LA,
Tpy Nepeage BrafenbLeM AaHHOTO U3AENs ApYIVM NNLaM
CepbesHble 30ens,  KoTopble
MOrYT BbiTb HE3AMETHbI HEBOOPYKEHHbIM B3rTISA0M.
Y6enuTech, 4TO BCE 3NEMEHTbl CTPaxOBOYHOW NMHMK

[Oeknapauy
ﬂernamewos EC [nocTynHa a canre,

lavMeHoBaHue 1 IPEC NPOU3BOaMTENS,
CE: CootseTcTByeT eBponenckod paupektuse no CU3

2016/425 3a  KoTopoit crneayet HOMep  opraHu3auum,
KOHTPOMb .
Hammenosame Moqenvn

1 M3nenys
EN122p77+A1 2018 CTaHAapT,
Tun B: nonkas o6Bsiska Ans ronb3oBaTeneit Becom Ao 40 Kr;
nnm Tvn C: HKHAR oﬁsﬂaxa vnv Tun D: BepxHsas obeAska,
Ceptudpmkar UIAA (| OAHBIA  COO3
anbnuHM3Ma), eCriv NPUMEHMO
IDN: CepwitHblii HOMep,
Mecnu W ol NPOM3BOACTBA
cer/qa »lmawe w  cobniopalite
yKasaHm:

.. APUMEHEHUE U OFPAHUYEHUA

[NanHoe nanenve cooTBeTcméeT cneaytowmm Tpe6osaHnam:
- PernameHT EC 2016/425 o CW3.

- EN 12 277+A1:2018: Tun B: obBsiska Ans nonb3osatenei
Becom Ao 40 kr; wnm TMn C: HukHaa obeaska Ana
anbnuHuama; unu Tun D: BepxHsas oGBsA3ka

[anHoe uanenve He [AOMKHO

npeaynpexaeHns

1CONb30BaTbCA  CBEPX
4

y , ToAXoAsT AN
NPE/iNONaraemMoro  MCMonb3oBaHusl, COBMECTUMbI Apyr C
APYIOM, a TaKkke YTO UX MOXHO KOMﬁMHMpQEaTb Be3 pucka
ans Mpu HECKONbKUX
netanei, yHKuvst Geaonacnocm OfIHOA M3 HMX MOXET
BAUSTL Ha PyHKUMIO 6e30NacHOCTM APYroit Mnn Mewats en
W, CriefloBaTenbHO, NPEACTaBNATb ONAcHOCTb. Criepyitte
NPYMEHMMOMY PYKOBOAICTBY NOMNb30BATENS AMS KaX/A0r0 U3
KOMTOHEHTOB, UCTIONb3YEMbIX BMECTE C JaHHbIM U3EN1EM.

BeauTe  WAGHTU(MKALMOHHBIA  NMCT  ANA  KaKaoro
KOMMOHEHTa, ~ MOACMCTeMbl WM cuctemsl.  Mpumep
WAEHTUDUKALMOHHOTO ~ NUCTa  NpuBeseH B AaHHOM
vxoaoﬂcrse
p Ay
P! besmee B ynoT,,
V. OCMOTP

lMepes KaXabiM WCTIONb3OBaHMEM, a Takke MOCNe Hero

H y OCMOTP 1 NpOBEpKy
pabotocnoco6HOCTH nanenus, 4Tobbl yb6eanTbes, Y4To OHO
NPUrOAHO ANS AanbHENLLEro UCNoMnb3oBaHNs 1 pabotaeT Tak,
Kak 3agymaHo. OCMOTpuTE BCE LUBbI, CTPONbI W MPSHKKU.
Be30MacHoCTL NoMb3oBarTens CBA3aHa C MOAAEpKaHMem
p: mu i n

W ocmoTp M D
s y6eauTech, YTO HN Ha OAHOM YacTU M3ReNns HeT Criefos



NOpe3os, NOTEPTOCTEHA, ONNABNEHNS, TPelWH, AedopMaLmm,
Ype3MepHOro NiochTa, OCTPbIX KpPaes, KOppo3uW, a Takke
CcneaoB n3Hoca rmy6uHoin 1 Mm 1 Gonee.

OCMOTP [1aHHOTO  M3AENWsi [OMKEH MPOBOAMTLCS CTPOTO
B COOTBETCTBUM

MOXET MOBUSATb Ha MPUTOAHOCTb U3AENHS.
W3beraitte M3NULIHEro BO3ENCTBUA  YNLTPachyONETOBbIX
yyedt. XpaHuTe 0GBsI3Ky B TEHH, BAANM OT MCTOYHUKOB Brarm
v Tenna. Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM NPUAEPKUBANTECH TEX

a
€10 WAGHTU(MKALMOHHBIN  NNCT ~ [OJKEH  NPOBEPATLCA
KOMMETEHTHBIM U1 YNIONHOMOUYEHHBIM TIMLOM HE Pexe quoro
pa3a B fon, a B OT ycrioBuit

uatie. OCMOTP CYUTAETCS HENPOMAEHHBIM, €CIN;

- M3ienue He MPOLLINO PYYHOI W/UMN BIA3YanbHBI OCMOTP;

- U3Ienve MoaBeprToCh CEPLE3HOMY NajIGHMIO UMM CUIbHOMY
ynapy (naxe ecnu noBpeXaeHWd He BWAHO, BHYTPEHHMe
paspLiBt MOryT nOBTMATL Ha oro NPUFrOAHOCTL);

xe
YucTka: cTUpaiTe 9TO M3Jenne B YUCTOW  XOMOAHOM
Boge (Temnepartypa makcumym 30 °C); ponyckaetcs
VCMIONb30BaHME MOILLETO CPE/CTBA, NPEAHA3HAYEHHOTO Anst
[IENVKaTHOTO TEKCTUNS, @ TaKKe LUETKM U3 CUHTETMYECKOM
LiETUHbI. OMONIOCHWTE 4MCTOW BOOW €3 MCMONb3oBaHMs:
MoloLyero cpeacTsa. He noasepraiTe ero MalwmHHON CTUpKe
V1 HE VICTIOsb3yWTe MOVIKY MO/} AABIEHNEM.

ﬂe:qu.)eKuMﬂ VCMonb3yiTe  MaTepuanbl,  KOTopble

- OHO KOHTaK

Kakoro BNMSIHUA  Ha  MCOMb3yeMble

(B cnyyae wMCTAWMX CpeﬂCTB nM - Kpac
NPOBOAWTL CNeuMasbHbIE TeCTbl Nepea wcnonbsoaaumem)
Temnepartyp (< —40 °C unu > 80 °C);

- MCTOPMSY MCMONb30BAHMSI HEU3BECTHA;

- [ieNCTBYIOME CTaHAAPTLI yCTApenk;

- MapKUPOBKa He YMTaeTCs);

- MMeloTCA Kakue-nmbo CoMHeHMs kacaemo GesonacHocTi
VCIONb30BaHMST;

Ecnn wnanenve He npowno nposepky, oHo [I0MKHO  BbiTh
y 0 80 kit

VI - UCNOJNIb3OBAHUE

leped  MCnonb3oBaHMeM  M3AENUs  NpoBeAuTe  ero
TecTpoBaHWe noa Harpyskon Ha GesonacHoii BbicoTe. Tak
Bbl CMOXeTe MpoBepuTb, NOAXOAWT Nnu obeAska noj Balm
paJMepr

crienywTe e
npasnnbnbm €noco6 Haneaaum oﬁamm v BBR3bIBAHUS
B Hee BepeBKW; nepes it

enms.
CyluKka: fanTe BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM 0GPa3oM B TEHM,
BAANM OT NPSIMbIX UCTOYHMKOB Tenna.

VIIl. XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA

YCrIoBM  XpaHeHMs W TPAHCMOPTUPOBKA [0 NEpBOro
VMCrOmNb30BaHNS 1 MEXY NOCNEAYIOLMMIA MCNOMNb30BaHNUAMM
SBIFIOTCS BAXKHBIMIA (aKTOPaMiA MOAIEPXKAHMS MPUTOAHOCTH
[aHHOTO M3aenvsl.

Bo Bpems xpaHeHus JaHHOE M3ENMe He AOMKHO HaXOANTLCS
nofy HarpysKoit.

XpaHuTb ero cneayeT BAany OT CBeTa, BNar, Mbinu, MoBbix
VCTOUHUKOB Tera h XMMUHeckiX BelLecTs. Moanepkvsaie
Temnepatypy xpaHenus okono 20 °C B npegenax + 15 °C.

IX. CPOK CNYXBbl

Cpok cnyxGbl = Bpemsi Xp:

+ nepuof aKkcnnyarauun.
0K

10 NEPBOrO UCTIO!

PSKKA VI ONeMeHTbI

&ykoao}:\crso)
BeraifTe TPEHNUS! O WEPLIABBIE 1 OCTPLIE MOBEPXHOCTY: 3TO

MOXET NOBPeAVTb 0BBS3KY.

Mon BospelicTvem Bnarm W nbaa 06Bs3ka CTaHOBUTCA

Gonee UyBCTBUTENbHON K WCTMPAHMIO: YABOWTE  Mepebl

BCE
perynmpoam (cm. Bpowiopy unu

B YCIOBUSIX  XPaHEHUst
W3[enve MOXET HaxoauTbCA B TedeHWe 5 net o nepeoro
vcnonb3osanms 6e3 ywepba JJJ'IN ©ro XxapaKTepuCTUK.
Mepwuop akcnnyatauyum: Ao 10 n

Takum 0Gpasom, 06Ut MaKCMMaﬂthM CPOK  CIIyX6bl
(BKNlovasi XpaHeHMe U WCTIONb30BaHME) OrpaHnveH 15

Bhumanme:

NPE/IOCTOPOXHOCT. N yKa3aHHbIe pOKI SBSIOTCS
Ecnu_cyulecTsyer BEpOSITHOCTb MaaeHusi, He e Moromka ~ unM  HapylueHre
KkapabuH ANs BLIENKMBAHNS BEPEBKM B OOBSKY. LEMOCTHOCTW  M3JENusi BO3MOXHbI BO BPEMS  MEpBOro

TPy MCMIONb30BAHMM  CTPAXOBOWHOW ~ CUCTEMbI B  Tex
CUTyauusix, KOTaa Ha Hee gemcmyer cwna mpmomenm (cnyck
nonbgepom, cTpaxoska), a

noawvema no Bepeske, 03HaKOMk:Te(:b CD CxeMaMM.
[ANR_ BBA3bIBAHMA BEPEBKM B  CTPAXOBOMHYIO CHCTEMy

yana X

Ecru Bbl MCTOMb3yeTe HUKHIOK OBBS3KY COBMECTHO C

BEPXHEI!, 03HAKOMBTECH CO CXeMaMM.

Bo M3bexaHne pUCKOB NOMy4eHUs TpaBM BEpXHsis 0BBS3Ka

(Tun D) obsi3aTenbHO [I0MKHA MCMIONb30BATLCS BMECTE C

HIKHe 06Bsi3koi (Tun C).

TeMnepaTypa xganel—mn " Mcnonbaosanmgsone [nomkHa
npn

npumerennsi.  [laHHoe wapenve nonaep)«euo crapeumc
Cpok _ cryxGes _ sasucut o UECKMX  yCrIOBU

MCTKM, OCMoTpa CoCTOsHMS "
oﬁcnymwaaumﬂ.

Tonbko OCMOTP MO3BOANT ONPEAENHTL, NPUTOAHO NN U3nenue
K MCMONb30BaHMIO.

X. TAPAHTUA

[aHHoe uanenve nveet rapaHTuio 3 rona Ha oo Aedekt

marepuana unu U3roToBrNeHMs.

FapaHTUs He_ pacnpocTpaHseTcsi Ha criedylolume Cryuam:

€©CTECTBEHHbIM  M3HOC, OKUCMIEHUE, BHECEHME WM3MEHEHMM

" Mop\mq)w;auma PEMOHT, HECOOTBETCTBYIOLIME YCrOBUS
winnn B

VII OECI'IY)KVIBAHVIE P b npu
Bce ie0BxoanMbIe neicTeus no TEeXHUYECKOMY WUCNOMb30BaHWM,  UCMONbL30BAHNME HE MO  Ha3HAYeHMIo,
oscnyymsaumo AOMKHBI  BBINOMHATLCA ~ KOMMETEHTHLIMIA OTCYyTCTBME MMM HEeYNTAaeMOCTb  MapKMpOBKM  Unu
n muamn, HOMepa, a Takke HanMuMe Ha
" y TErbHO M0 M3NENAM MapKMPOBOK WNM HAKNeeK, He Pa3pelleHHbiX

Tenem.
Tlio6ble MoAUVKaLMM AaHHOTO M3AENHUS CTPOTO 3anpeuleHbI.
[ Y opuri Jit

nev
4

npousBoauTenem.



EAnvuca (EL

AIoBAOTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPIBIO TIPIV XPNOIUOTIOIOETE
T0 TIPOIdV, tpu)\df,n: To Kal aKo)\oueﬁmt TIG TTapakdTw odnyieg. H
1N TPNON ATV TwY KAVOVLY Kal 0BNYIEY AUEGVEI Tov KivBuvo

AUT To TIpOIGY BEV TIPETTEN va XPNOIMOTIOIENaI TIépa GTT6 Ta
Opic Tou.

To TPoi6V auTé TIPOOPICETal POVO YIa XPrOT OTTO EKTIAIBEUNEVT,
IKavd, EUTTEIPA Kal EEIBIKEUPEVA ATOPA IKAVA VA KATAVOOUV Kail
va epappélouv TG TrapoUoeg odnyieg i aTré aropa Tou Exouv
TBel UTIG ToV dEco EAeyX0 appGdIoU méuou

Autég o |pdvmg TIpETTEl Val xpnmponmmm HE éuvuplm uxmvw

TpaupaTiopou A Bavarou. H xprion
amoBappiveral éviova.

Eav 10 rrpo\ov NETCITTUJ)\EITGI EKTOG NG TIPWTNG  XWPAG
TIPOOPICHOU, EIVQI TTIAPAITNTO YIa TNV AOQAAEId TOU XPAOTN O
£uTTopog NIavIKAG TIWANGNG VO TIAPEXE! TO EYXEIPIDIO XPAONG, TIG
0BNYiEg OLVIAPNONG, TIC 0BNYIES VI TTEPIOBIKES EEETATEIS KABUIG
Kall TIG OBMYIEG OXETIKG LE TIC ETTIOKEUES, Ypappéves o yAwooa
NG XWPAg GTI0U XPNOIHOTIOIEITa TO TTPOIOV.

1 - OPIZMOZ MPOIONTOE

To Tpoiov autd eival éva péco atopikiig TpooTaciag (MAI)
Katé Tou KIVBUvou TITwong amé Uyog. Mpémel va ouvduadetal
Me GAAa egaptApata yia va oxnuartioe éva TAfpeg oloTnua
QTOMIKAG TIPOCTACIAG TTOU ATTOTPETTEN F) QVOXAITICEl Wiat TITWON.
‘Eva o0oTnua aTopikAg TTPOOTACIag KOTG Twv TITWOEWY
amo ﬂwog TTEpI)\C(uB(fIVEIZ pia ch'ﬂuin rm']pling Tou cu’sucnog
OTEPEWREVN O Eva GEIOTIIOTO ONUEID AYKUPWONG, HEOW pidg
1| TepiooGTEPWY SiaTaEewv oUVBEDNG. OAO QUTO To OUOTNHG
OvopGZETal Ypaupr ampa)\\ung

To Tpoiév autéd eival pia Jovn TToU EXEl uxeémmzl yia
OUVBEDT) TOu OXO0IVIOU Tou OpEeIBATN yia TV, Kal Tn

o ou} HE Ta TIPSTUTI TTOU I0XUOUY OTN_XWPX
TWANONG (TTapaderypa, ouupopwwon e 10 TrpoTuno EN892
oty EE). EGV XpnOILOTIOIEITQI HE Taivia 1} OTATIKG OX0Ivi Kal £V
UTIGpXEI KIVBUVOG TITWIONG, XPNOIHOTIOINOTE £vav aTropponT
KPABACHV VIt VOl PEILICETE TO QOPTIO KPABACHAV.

O Niyeg nzplmuuozlg Xprong Tou Tal
070 TIAPBV EYXEIPIBIO BEV Eival sgo\m\mmsg Yrapxer TANBLwPa
E0QPAAPEVWY XPNOEWY TTOU eV eival Suvarov va amapiBunBouv.

IV - NPOEIAOMOIHZEIZ

AuT6 1O TIPOIGV Sev TIPETTEI va EKTIBETAI OF ﬂKpuitg KNIHOTIKEG
uuveﬂth, HNxavikoUg TrEPIOPIoHOUS ) XNMIKEG oucieg TTou Ba
umopoloav va aAdgouv Tv amédoon Tou (uypaaia, akpaieg
ecpuokpamsg, u\xunpeg GKpES, Kpuﬁauuoug, oKévn, XNUIKAa
TIPOIGVTa, NAEKTPIKG PEUpATA, KowipaTa, TPIRN, akTivoBoAia UV,
ahpupo vepo, KAT.). H Beppokpadia Sev TTETTEN TIOTE va TIECE!
KATW amé Toug C A va umepBei Toug 80°C. H pn tpnon
QAUTWV TWV 0BNYIWY PTTOPET VO ETTNPEACE! APVNTIKA TIG ETIOOOEIG
auTou ToU TTPOIOVTOG.

Ta ™0 XpAon auTou Tou TTPOIGVTOG aTTAITOUVTAI EIBIKEG YVUWOEIG
Ka

opeiBaaoia.

ArrayopeleTal n epyacia Oe UWog 1 N KATARAON PAPAYYIWYV,
EKTOC £QV O IMGVTAG €ival EIBIKG OXEDIAOEVOS Yid QUTAV T
xprion.

Il - ZHMAZIA ZHMANZEQN

EU AfAwon ouppdpewong Tou diaTiBeTal oTov TTApakdTw

SIadIKTUaKS TOTTO.

‘Ovopa kai SIEUBUVAN TOU KATAOKEUATTH,

CE : Zupudpewan pe Tov EupwTTaiké Kavoviops 2016/425 yia

Ta MATrM, akoAouBoUpevn atré Tov aplepé Tou opyaviopoU TTou

emBAETTEl Tov s)\svxo NG KATAOKEUAC™.

‘Ovopa poviéhou

MéyeBog TTpoidvTog

EN12277+A1:2018 : TuTroTroinpévn avagopd,

Tumrog B: MAfpNG 1udvTag PIKpoU owpartog yia dropa éwg 40kg

Turrog C: lpdvtag kaBioparog f Tutrog D: Zwvn oTrBoug,
!'Imorminur] UIAA (AieBvrig ‘Evwan OpeiBatikwv ZUASOywv)

KQTA TEPITTTWON

IDN : aUgwv apiBudg,

Mrivag Kai £T0¢ KATAOKEUG

Mavra va SIaBAgeTe Kal va akOAOUBEITE TIG TTPOEISOTIOITEIG Kal

TIG 0dNyiEg.

Il - EOAPMOTH KAI OPIA

AuT T0 TIPOiGV G

- Kavoviopog EE 2016/425 yia Ta MAI'I

-EL 12 277 +A1:2018 : Tumog B : lpaviag pikpoU owpatog
yia aropa éwg 40kg fi Tumog C : lpavtag yia kaBioTh Béon yia
opeiBaaia r Tutrog D : Zwvn oTriBoug

48

AUTO TO TIPOIOV TIPETTEI VO EKXWPENOEI TTPOOWTTIKG OE appodIo
aropo yia 6An Tou T Zwn. Orav XPNIHOTIOIEITAI EKTOG TNG
TIApoUsiag Tou KUpIoU XPAOTN, AUTO TO TIPGIOV pTTopel va
unoom ooﬁapég Znuiég Tou pTTOpEI va pnv givai opng

on '6ha 1a ¢ Mg ypayprg

T pe Ta E & TrpdTuTIa, Eivar

Yoo TNV TIPOBAETIOHEVN XPON, oupBaTd PETagy Toug Kai Ot
HTI0POUV VAl GUVBUACTOUY XWPIG Vel TIAPOUTIAZOUY KIVGUVO Vit
TNV ao@aheia. Katd m xprion epiocoTepwy eidwyv, n )\moupvlu
ao@aAeiag evog amo Ta €idn WPTTOPEl va ETNPEAcTEl améd T
Aermoupyia acaheiag Twv GAWV eiBWV 1 va TTApEUTIOdIaTE] oo
QuTAV Kal, WG €K TOUTOU, va aTIOTEAEDE! KivBuvO. AkohouBroTe
TO EYXEIPIBIO XPrioNG KGBE EGAPTAATOG TToU XPNOIHOTIOIEITal OF
GUVBUAGHG HIE QUTO TO TTPOIGV.
Kpatjote éva  @UAAO  avayvwpiong yia  KaBe  e§aptnua,
utrooUoTNHA 1} 0UoTNA. ZTO TTapOV EYXEIPIDIO TTapEXETal Eva
Tapadelyua eUAMoU avayvwpiang.
Hxprion egomAiopoU

V - ENIGEQPHZH

Mpiv ka peta amo kABe xprion, Ba TPETTEl va BlevepyeiTal OTTTIKGS
EAeyx0G Kal éompr] AermoupyikéTnTag yia va emaAnBevetar ot
T0 TIPOIGV €ival zuqumo Kal Aeroupyei bmug TIpOBAETTETaN.
EmBewprioTe pagEg, INGVTEG Kal ENEYETE TIG TIOPTTEG.

H aogdAeia Tou XpnoTn ouvdéetal pe Tn diatnpnon TG
QTTOTEAEOATIKGTNTAG KAl TNG AVTOXIG Tou eE0TTAIoHOU.

Ok} emBewpnon kai Sokip Aermoupyikénrag: BeBaiwBeire
OTI Kavéva PEPOG QUTOU TOU TIPOIGVTOG BEV TIAPOUCIALE!
€VOEIEEIG koyipaTog, PBOPAg, TAENG, PWYHWY, TTAPAPOPPWONG,
UTTIEPPBOAIKOU TTaIXVISIOU, QIXHNPWY akpwy, SIGBpwang, onuadia

GMNA

£évTova.




@Bopdg 1 mm | BaBUTEPQ.
Auté To WpO\OV Ba TTpéTTel va eAEyxeTal auaTnpd aKo)\ouevaqg

uypaoia Kai Tinyég BeppdTnTag. Ma Tn peTagopd, AaBeTe uToYn

™mv TTCIDC(KUTLU diadikaoia kai 10 @UAAO YVWPIONG TOU Vo
EVNUEPWVETAI OTTO OPUOBIO GTOHO TOUAGXIOTOV Wi gopd To
XPOVO Kal TMo OUXVG avdhoya pe TiS ouverikeg xpriong. H
emetmpnon Bewpeitar mmmxnpevn £QV:

- 'Exel amotUxel o€ xelpokivnTo r/kal oTTIKG €Aeyxo,

- ‘Exel uTrooTei TITon 1 Bialo ook, akdpa ki av Sev ival opart
InWId, eCWTEPIKEG PriGEIS UTTOPET VO ETTNPEACOUY TNV aTrod00T|
Tou.

- ‘Exel €pBel Ot €M@ PE XNUIKEG OuCiEg (OTNV TTEPITITWON
KaBAPIOTIKWY A XPWHATWY, TIPETTE! VA YivovTal EIBIKEG SOKIPEG
TpIV amé T prian),

- Exer exreBei o€ akpaieg Beppokpaaieg (< -40°C 1y > 80°C),

- TO 10T0pIKO XPiONG TOU €ivall GYVWOTo,

- Ta 10XUOVTA TIPGTUTTA EIVaI ATTAPXAIWHEVA,

- O1 ONUAVOEIG Tou BeV Eival EUaVAYVWOTES,

- Ymapxe! ap@iBoAia yia Tnv ao@aAeid Tou,

Eav auté 1o Tpoiév amotUxel otov éAeyxo, Ba Tipémel va
KATAOTPOQEI Yia Va aTTOQeUXBE TrepaImépw xprion.

VI - XPHZIH

Mpiv ammé TV TipayuaTiki Xprion, TIPAyHATOTIOIOTE i SOKI
avaptnong, oe acParég PEPO, yia va BeBaiwbeite ot auh n
0AGOWHN £§APTNON Eival TIPOCAPHUOTPEVN OTN Pop@oAoyia 0ag.
Eival emmakTk avaykn va akoAouBoUvial o odnyieg Tou
SiaypappaTog yia 1o dEaIUo kai 1o KAEIOIIO TNG e€GpTang Kal
Va EAEYXOVTal OI TIOPTIEG KOl TQ OTOIXEiT pUBRIONG KATa TN Xprion
(070 QUAAGSIO TOU EYXEIPIBIOU).

ATIoQUYETE  OTIOIABATIOTE  TPIBK ME AEIQVTIKEG 1 QIXUNPEG
Em@aveieg Tou Ba pTopodoav va TIPOKaAéoouv {nuid otny
oAéowun z{dpmcn

Orav 0 1paviag empeadetal amé vepd 1 dyo, yivera ToAd o

0ag TIG IBIEG EKTIPATEIG.

. MAOveTe autéd 10 npo‘n‘év ot kaBapo, KpUo VEPO
(1éyioT0 30°C), evdexopévwg pE €va pE0O TTAUGNG OXEBIAOEVO
Via euaiobnTa upAopaTd,  XpnoIHoTIoIVTAG id Bouptoa
HE OUVBETIKEG TpiXeG. ZETAUVETE Me kaBapd vepo Xwpic
amoppuTravTike. Na unv TTAEVETE 0TO TTAUVTAPIO 1} PE TTAUVTHPIO
Tieong.
AmoAUpavon: XpnoigotroiioTe UAIKG Trou dev €xouv  Kapia
ETMIOPAON OTA CUVBETIKG UAIKG TOU TTPOIGVTOG.
Zréyvwpa: AQrOTE TO Va OTEYVWOEl QUOIKG OTN OKIG, LOKPIG aTTd
Gpeon BepudTnTa.

Vil - AMOGHKEYZH KAl METAOOPA

O1 ouverikeg amoBrikeuong kal WETaQopdg TPV amé v
TpWM Xprion kai peTagy Sladoxikwy Xprioewv amoteAolv
onpavTIKG Trapdyovia yia Tn diampnon g amédoong autol
TOU TIPOIGVTOG.

/AUTG TO TTPOIGVY eV TTPETTEI VA QOPTWIVETAI KATA TNV ATTOBrKEUOT.
ATIOBNKEVOTE PaKpIG aTd Quwg, uypadia, akévn, oTroladrTIoTe
Ty BeppéTNTag | xnuikd. AlatnproTe Tn Beppokpacia
amoBrikeuang yUpw aToug 20°C evdg Tou opiou Twy + 15°C.

IX - AIAPKEIA ZQHE

Aidpkeia {wig = Xpovog aTmoBrKeuong TIPIV aTié TV TTpWTN
XPion + XpOvog xprong.

Xpovog amobrikeuong: Ze KaAég OUVBIKEG ammobrikeuong To
TIpoidV pTTopEi va SiatnenBei yia 5 xpdvia TIpIV aTré T TTpwn
XPNON XWPIG va ETTNPENTTE N ammdd0oar Tou.

Xpdvog xpriong: Méxpi 10 xpévia.

H ouvohikiy péyioTn Sidpkeia {wiig (ammobrikeuon kai xpron)

guaiobnTog oTnV vp\Bn va ioTe

Teplopiceral £101 e 15 £m.
i Auth givar pia mecwn §|opmu Zwng. Auté 10

Mnv  xpnaigoroieite  KapapTivep yia SEOIHO €Gv  UTIGpXE!
KIVBUVOG TITLIONG.

TIPOIGV UTTOPEI VO KATAOTPOQEI KATd TNV TPWTN Xprion Tou.
Ymokermar ot yApavon. H idpkeia dwnig Tou egaprdral amé

MNa k&Be xpron wg amodékmg Tmednong

Tpéodeon) N yia otaBepd oxovid avédou, avmpé{ts oTa

diaypdupara.

O TIPOTEIVOEVOG KOUTIOG Yia TO SEOIHO Eival 0 apiBuog 8.

Edv xpnoiporroieital ipavrag kabioparog g ouvduaoHo pe Jwvn

oTiBoug, avarpégTe aTa dlaypappaTa SeaipaTog.

Mia diovn oii@oug (Turog D) TrpETTel va XpnaipoTroleital Hovo pe

muvm melapmog (Turrog C) Aoyw TV K|v6uvmv rpuupmlopou
oV otoia a i Tal

5£v TIETIEI TIOTE vt unsprsowa 7ou6 80°C. H Bipplokpacia mEn

Tou TroAuapIdiou eivar 230°

VII - ZYNTHPHZH
OAeg oI amapaitTeg  epyacie  ouviipnong TPETEl  va
ekteAoUVTal  aTd  appédia  Gropa pnTé  £gouciodOTNUEVA
Kal HvTag & g odnyieg iag oy
KaBopiZovTal aTT6 TOV KATAOKEUAOTH.

OTI0IOBATIOTE TPOTIOTIOINGN EMOKEUlG AUTOU TOU: TIPOIGVTOG
amayopedetal auoTpd. H Tporromoinon 1 agaipeon Twv
APXIKGV OTOIXEIWV UTTOPET VA ETTNPEATE! TV ATIOB001 Tou
AmoQUyeTE TNV GoKOTN £KBEOT OTNV UTTEPIN AKTIVOBOAIA.
AToBnKedoTE TNV OAGOWHN €§APTNON OTN OKIG,

pakpia amod
4

g ouverkeg xeriong,
EMBEWPNONG KAl GUVTAPNONG.

H emBewpnon ka pévo utopei va kabopioel av To TIPoidV
MTTOpE va Xpno1poTTonBei.

X-EFTYHZH

Autd 1o TIpoiGv eival eyyunuévo yia 3 xpovia  Evavr
OTTOIOUBITIOTE EAQTTWHATOG UAIKOU I} KATAOKEUNG.

H eyyonon armokAeieTal OTIG aKGAOUBEG TTEPITITUWOEIG: KAVOVIKT
@Bopd, OEEIBWON, TPOTIOTIOICEIG, UETATPOTIEG,  ETTIOKEVES,
Kakr (moeﬁkzucm, Kakr cuvtr‘]pncn, Inuiég Aoyw umxnudmv,
apéAeia, XPrIOEIS Via TIG OTIOEG TO TTPOiOV Bev TIpoopiCeTal, £V
1) OjPaVON ) © ATORIKOG APIBGG BEV Eival TTAEOV EUAVAYVWOTOG
N A&iTTel, €GV TO TTPOIOV QEPEI ONPavon 1 autokGAANTa Trou dev
£X0UV EYKPIBET ATIO TOV KATAOKEUAOTT.



arapcku (BG

MpoveTete  BHUMATENHO TOBA PBLKOBOACTBO, Npean Aa
uanonasate To3M MPOAYKT, 3anasete o W criepsaiite
MHCTPYKUuMTe no-gony. HecnaseaHeto Ha Teau mpasuna u
VHCTPYKUWM yBenuuaBa pucka OT HapaHsiBaHe win peath
Vianonasareto Ha ofopynpaHe BTopa ynotpeGa e CTporo

3abpaHeHo.
AKO NpoAyKTLT  ce ﬂpO/:laBa W3BbH MbpBata CTpaHa
3HaveHne 3a
Beaonacuocrra Ha nomeﬁwenﬁ e TbproeeubT Ha apebHo aa
19,

Tosan npopykT He TpsiGBa [a Ce MaNOMaga M3BbH HETOBUTE
OrpaHuyeHms.

Toau NPOAYKT e NpefiHa3HaueH 3a yrotpeba camo ot oByueHn,
mua, enocobHu
fa TbkyBaT M MpunaraT Te3U MHCTPYKUMM, WM OT fuua,
MOCTABEHM NOA MPEKMS KOHTPON Ha KOMMETEHTHO NLE.

Toau Koma TpsiGBa fa Ce M3NOM3Ba C [AMHAMUYHO BLXE,
OTIOBAPAILO Ha CTaHZAPTUTE, KOWTO Ce MpuUnaraT B CTpaHara
Ha npopaxBa (Hanpumep, otrosaps Ha EN892 B EC). Ako
Ce M3M0N3Ba C NEHTa UM CTaTUYHO BbXE 1 ako MMa pUck o1
nagae, U3nonasaiite aMopTUCLOP, 3a Aa HamasnuTe YAapHOTO
HaToBapBaHe

Marioto cnyqam Ha HenpaeunHa 1 norpeuma ynoTpeﬁa

3a nompbwa, 3a nepwoﬂmwum npoaepkm, KaKTO M MHCTPYKUMY,
CBbP3aH! C PEMOHTA, HaMiCaHi Ha e3uka Ha CTpaHara, B KOSTO
Ce 13non3ea NpoayKTLT.

| - ONPEAENEHUE HA NPOAYKTA

Toan npoaykT e nuyHo npeanasHo cpeacteo (MMNC) cpewyy
puCK OT NajaHe OT BACOuMHA. TpsiGsa fa ce KoMGUHVMpa C
[OpYrY KOMMOHEHTY, 33 f1a 06pa3dyBa LANOCTHA NYHA 3aLLMUTHA
ciCTeMa, KOSTO NpeoTBpaTABa UMM Cvpa naaaHe. Cuctemara
3a N4H 3aLLMTA CPELLly NafjaHe OT BUCOUMHA BKITIOYBA: ONOPHO
YCTPOWCTBO 3a TAMOTO, (HUKCMPAHO KbM HafexaHa Touka Ha
3aKOTBSAHE, YPE3 EHO WM MOBEYE CBLP3BALUM YCTPOWCTBA.
LisinaTa Tasu cucTeMa ce Hapuia oCUrypuTenHa NHIs.

Toan npopykt e cbpys,

BO, He C:
MHOXECTBO smnoae HenpaswnHa n ncrpeLuHa ynotpe6a, Komo
He e Bb3MOXHO f1a ce 13BposT.

IV - NIPEQYNPEXAEHWUA
Tosn npoaykt He Tpsbea Aa Gbae vanaraH Ha eKCTPEMHM
yen 40

3 HaTC
XUMUYHY BELLIECTBA, KOUTO BUXa MOITIA /12 MPOMEHSIT HETOBUTE
XapaKTepUCTUKM (BnamnocT €KCTPEMHI TeMnepaTpr ocTpu
pbbose, npoayKTH,

TOK, nopsi3BaHe, aﬁpaavm UV nbyeHns, conexa Eoﬂa nap.).
TeMnepaTypaTa He Tpsi6Ba Ja najja noa -40°C v Aa HaaBuLwaBa
80°C. Hecnassareto Ha Tean yxaaanm MOoXe f1a ce oTpasu
HEraTMBHO Ha paboTaTa Ha To31 NPozYK

Ha BLXKETO Ha kaTepava 3a MPaKTMKyBaHe Ha KaTepeHe W
annuH13bM.
3abpaHeHo e npakTuKyBaHeTo Ha paBoTa Ha BMCOYMHA Wnn
KaHBOHVHI, OCBEH ako cOpyATa He e cneumanHo npoekTMpaHa
3a Tasu uen.

Il - 3HAYEHME HA MAPKUPOBKWUTE
EC peknapauvsTa 3a CbOTBETCTBME € OCTBMHA Ha yeGealiTa.
Wme v anpec Ha npoussoauTens,

: CbotBeTCTBME C eBponelickus pernameHt 2016/425
otHocHo JIMNC, nocneagaHo OT HOMEpa Ha OpraHu3auusiTa,
KOSITO KOHTPONMPA MPOU3BOCTBOTO*.

Wwme Ha mogena

Paamep Ha npoaykta

EN12277+A1:2018: CrangapTHa pechepeHums,

Tun B: Komnnekt cpyn 3a xopa ¢ Terno Ao 40 kr unu Tun C:
cepswa copys unu Tun D: rpbaHa copys,

Ci ot UIAA ( Cblo3 Ha

3ana TO3V POAYKT, 3a/:lbn>«wenno e f06pe aa cre
YCBOMINU NPaBUNHUTE HAYUHN HA yNOTpe!
Toau npoaykT TpsGea fa 6bae nosepeH l'IVNHO Ha KOMMETEHTHO
nvue npe3 uenus My XMBOT. Korato ce u3nonssa u3BbH
MPUCHCTBMETO HA OCHOBHUS noTpeﬁwen, TO3KU NPOAYKT MOXe
42 NpeTbpnu CepUO3HU LLETH, KOUTO MOXE Aa He ca BUAUMU.
YBepeTe Ce, Y& BCMYKM KOMMOHEHTU Ha ocuryputenHara nuHns
OTrOBapAT Ha eBPOMECKWTE CTaHRapTh, Ca MOXOAslM 3a
HpeﬂHaSHa‘leHME’TO €a CbBMECTUMKU nomexay cu u morat ga
MCK 38
KOFETO Ce Wu3nonsear HAKOMKO apTukyna, (byHKLMHTa 33
6esonacHocT Ha €AWH apTuKyn moxe aa ﬁbﬂle 3acerHara ot
d)yHKLuAaTa 3a 6e30MacHOCT Ha OCTaHasnuTe Win Aa UM npeyu
Aa onacHocT. C.
pbKDEDﬂCTBOTO 3a HDTDEGMTEI'IR Ha BCEKM KOMMOHEeHT,
W3non3saH B KOMﬁwHaLlMﬂ C TO31 NPOAYKT.
Cbxpauﬂaame MﬂeHTMd}MKaMMOHSH JINCT 3a BCEKU KOMIMOHEHT,
noacvuctemMa unu cuctema. anMEp 3a MHEHTM[bMKaLlIAOHeH

acoumaLuy), ako e NPUIoKMMO
IDN: CepvieH Homep,

Meceu v roanHa Ha NPOM3BOACTBO
BuHarn  ueteTe w  cnepgaiite
VHCTpYKUMMTE.

Il - IPUNOXEHWA U OTPAHUYEHUA

To3 NPOAYKT OTTOBaPS Ha CIEAHNTE UINCKBAHMS:

- Esponeiicku pemamem 2016/425 otHocHo JMC.

-EN 12 277 +A1:2018: Tun B: cBpys 3a xopa ¢ Terno o 40
K unu Tun C: cefiAwa cBpys 3a KaTepene v Tun D: rpbaHa
copys

npeaynpexaenusta 1

50

nucr e H B TOBA PBbKOBOACTBO.
ManonssaHeTo Ha ofopygeaHe BTopa ynotpeGa e CTporo
3abpaHeHo.

V - UHCMEKUMA

Mpean u cnep Bcsika ynotpeba TpsibBa Aa ce W3BbpLUBA
BM3yanHa npoBepKa M TeCT 3a (hyHKUMOHANHOCT, 3a Aa ce
npoBepy Aanu T03M NPOAYKT € fofeH 3a ynoTpeGa u paGoTu
Mo npenHasHauexye. [poBepeTe BCEKNM LIEB, pembuuTe ¥
KaTapamure.

Be3onacHocTTa Ha noTpeGuTens e cebp3ana C NoAbPKaHeTo
Ha eheKTUBHOCTTA 1 YCTOMYMBOCTTA Ha OGOPY/IBAHETO.
BuayanHa nposepka u TecT 3a dyHkumoHanHocT: [Nposepete



Aanu No HUKOS YacT Ha TO3M MPOAYKT HAMA Ceav OT CpAsBaHe,
M3TbpKBaHe, ~ pasTonABaHe,  MykHaTWHW,  Aedhopmaums,
npekomepHa XxnaGuHa, oCTpU PwGOBE, KOpO3Ws, crean oT
M3HOCBaHe C ieGenvHa 1 MM uni noseve.

Toan npopykT Tpsbea aa ce CTPYKTHO,

€eNneMEHTI MOXe /1a NOBNsie Ha paBoTara Ha NpoayKTa.
W3Gsrsaiite HeHyXHo u3naraHe Ha UV nbuu. CbxpaHsiBaiite
cOpysiTa Ha CsiHKa, /Janey OT Briara 1 U3TOMHULM Ha TONMMHa.
r‘lpn TPaHCNOPTUPaHE MMATe NPEABIA ChILUTE YCIOBYS.

npouedypara Mo-gony, a HeroBusaT

VamunitTe TO3W NpOAYKT B uMCTa, CTyAeHa

nmcT Tpsiea Aa ce akTyanuaupa ot nMUe noHe

Eona 30°C), eBeHTyanHo C nepwneH npenapart,

BEAHDBX rOULLHO, a 1 NO-4eCTO B 3aBMCMMOCT OT yCrnoBusiTa Ha
ynotpe6a. Mposepkata ce cunTa 3a HeycreluHa, ako:

- He e npemuHan pbyHa u/mnu BuayanHa nposepka;

- E NpeTbpnsn najjane i CuneH yaap, 0py ako HAMa BIguMi
nospeau, BbTPELHUTE pasKbCBaHWA MoraT [a MoBMUAAT Ha
paborata my;

- E BnesHan B KOHTaKT ¢ XuMuUKann (B cnyhlaﬁ Ha nouucTealm
npenapati unu Gon TpsBea fa ce HanpaBsT CheunduyHM
TecToBe npeau ynotpeba);

- Bun e uanoxeH Ha ekctpemHu Temnepatypu (< -40°C unm >
80°C);

- VICTODMﬂTa Ha HerosaTta ynoTpeﬁa © Hen3BecTHa;

- !'Ipmno*mmme CTaHaapTu ca ocTapenu;

- MapkvpoBKUTE My Ca HEYETNMBY;

- ChlLIeCTBYBA CbMHEHIE OTHOCHO HeroBaTa 6e3onacHoCT;

AKO TO3M NPOAYKT He MpeMuHe npoBepkata, Toi TpsGea
ha Bw:le YHULLOXEH, 3a Oa ce npeaoTspatu no-HatarbluHa
ynorpe6a.

VI-YNOTPEBA

Mpeav aeiicTeuTenHa yroTpeGa HanpaseTe TECT 3a OKausaHe
Ha Ge3onacHo MsICTO, 3a Aa NpoBepuTe Aanu Tasu copys e
apanTupaHa Kem MDPQ)QHOWIRTE Ha Bawweto Tano.
Bam;nxwenno € [la ce Cnassar MHCTPyKUMWUTE Ha cxemara 3a
3aBbp3BaHe W 3aTBapsiHe Ha KonaHa, KakTo U ja ce npoeepseat
KarapamuTe W eneMeHTuTe 3a perynvpaHe no Bpeme Ha
ynoTpe6a (B NUCTOBKaTa Ha PLKOBOACTBOTO)

WNaBsrsaitte BcAkakeo TpueHe B abBpasvBHM UMW OCTPU
NOBBLPXHOCTK, KOUTO MOraT Aa nospeaaTt CGDyHTa.

an nonagaHe Ha BoAa wiu neq cﬁpyma CTaBa MHOro no-

a TbKaHW, Karo u3nonssare
YeTka CbC CUHTETUYEH KOCbM. M3nnakHete ¢ uucta BOAa 6e3
no4vcTeall npenapar. He nepete B nepanHa unv B MawuHa
NoA Hansiraxe.
hekums: U Ha , KOUTO He oka3sat
BNUAHWE BbPXY CUHTETUYHUTE MaTtepuani Ha npoaykTa.
I/IecquaEaHe: OcraBete fa W3CbXHe eCTeCTBEHO Ha CsiHKa,
[Aaney ot npsika TonnuHa.

VIl - CbXPAHEHWUE U TPAHCTNIOPTUPAHE

YCrnoBusiTa Ha CbXpaHeHHe 1 TPaHCTIOpTUPaHe Npeau Mbpeara
ynotpeba 1 Mexzy MocnefoBaTenHuTe yrotpebu ca BaxeH
haKTOp 3a NO[YIBPKAHE Ha EDEKTUBHOCTTA HA TO3M NPOAYKT.
Toau npoaykT He TpsiGBa Aa ce HaToBapsa Mo Bpeme Ha
CbXpaHeHwe.

CuxpaHsiBaiiTe farney OT CBETVHA, B/ara, Npax, U3TOYHMK Ha
TONMMHA WM Xumukanu. Moadbpxaiite Temneparypara Ha
cbxpaHeHue okorno 20°C B pamkuTte Ha + 15°C.

IX - CPOK HA YNOTPEBA

Cpok Ha eKkcnnoatauusi = Bpeme Ha CbXpaHeHnue npean
nbpsata ynotpeGa + Bpeme Ha ynotpeba.

Bpeme 3a cbxpaHenue: Mpu [oBpu ycrnosusi, TO3W NPOAYKT
MOXe fia ce CbxpaHsBa B NPOAbIDKEHWE Ha 5 roguHu npeau
nbpBara ynoTpeGa, 6e3 ToBA [a ce OTpa3n Ha Herosute
XapaKTepuCTUKK.

Bpeme Ha ynotpe6a: [lo 10 roguHu.

Taka obwumaT H CPOK Ha (c

W M3MON3BaHe) e orpaHnyeH 4o 15 roaunu.

Mpepynpexienme:  ToBa €  roTeHuManeH Cpok  Ha
Toan npoaykT moxe fAa Gbae YHULIOKeH

KbM yABoeTe npe| Mepku
He uanonagaiite KapaﬁMHep 3a 3aKavaHe KbM BbXETO, Korato
NpaKT1KyBaHe AEMHOCT C PUCK OT nadaHe.

Mpu M3non3saHe Ha yCTpoONCTBa CbC cnmpa\mo nemcnsme (3a

npn nbpsara ynmpeﬁa I'Io/:lnem Ha cTtapeeHe. HeroBust
CpOK Ha yenosusi Ha

panen, ocurypsiaxe), Kakto u npu

BLXe, CNasBaiiTe yKa3aHusiTa OT CXemuTe.

TpenopbumTenHusT Bb3en 3a 06BbLP3BAHE € OCMULa.

Axo ce u3nonaea ceasiua copys B koMBUHaLMS ¢ rpbaHa cOpys,

BIKTE CXEMUTE 33 BPb3BaHe

Mpwvanata cbpys (Tun D) TpsibBa Aa ce uanon3sa camo ChC

cepsiwa cbpys (Tun C) nopaam onacHoCTTa oT HapaHsiBaHe.

Temneparypara Ha CbXpaHeHue UM U3NonasaHe He Tpﬂﬁea na
230°C.

csxpaueume ynorpeGa nowmcmane npoBepKa 1 NOAAPbXKA.
€ ga [iany NpoayKTLT MoXe
aa ce wuanonassa.

X - TAPAHUMA

Toan NpomyKT UMa rapaHums 3a 3 TOAUHM CPeLlly BCsKaKBn
neeKTi B MaTepuana unu uspaborkara.

Viakniouerns  OT  rapaHumMsATa: HOPMasHO M3HOCBaHe Mpu
ynotpe6a, okcpauus, MoaucuKkauui, MPOMEHY, nonpaski,

Hazpuwwaea 80°C. Toukarta Ha ToneHe Ha

VIl - NOAAPBXKA
Beuuiku [IeHOCT MO Mo} TpsibBa aa ce
M3BbpLUBAT OT KOMMETEHTHU nuua, VISDVNHD YNMbHOMOLLIEHU

ou noBpeav nopaav
37OMONYKH, HEBPEXHOCT, HenpaBWiHa yNoTpeta, ynoTpeba
Ha NPoyKTa He Mo NpeaHa3HaueHune, ako MapkvpoBkaTta Mnu
MHAVBUAYANHUAT HOMEP BEYe He Ca YETIIMBI N JIANCBAT, aKo
TO3V NPOAYKT € MapK1paH ¢ Mapkeph i CbC CTUKEPH, KOUTO
He ca or X

M CTPUKTHO

YCTaHOBEHM OT NPON3BOAVTENS.

Bcsika peMOHTHa Moaudukalms Ha To3u MPOAYKT € CTporo
n

Ha OpurvHanHn
5



Identification sheet

1. Type of equipement : —
[}
Q
-]

BEAL - 38780 Pont-Evéque » France
Tél: 33 (0)4 74 78 88 88
beal-planet.com
commercial@beal-planet.com

2. Name of the product :

3. Individual number : 5. Date of purchase :
‘ [ ‘ I |

Key IdN
4. Year of manufacture : 6. Date of first use :
7.User: 8.0wner:

9.Comments :

52



10. Inspection sheet

11. Date
(ifmm/yyyy)

12. Inspected by

(NAME First name)

13. Comments and reason

14. Next
(ii/mm/yyyy)

15. Decision
(oK/reject)




Fiche d'identification: 1 Type
équipement. 2Nom du produit. 3Numéro
d'identification. 4 Année de fabrication.
5 Date dachat. 6 Date de premiére
utilisation. 7 Utilisateur. 8 Propriétaire. 9
Commentaires. 10 Historique d'inspection.
11 Date du contrdle. 12 Inspecté par. 13
Commentaire et motif. 14 Suivant. 15
Décision.

€9 Ficha de identificacién: 1 Tipo de equipo.
2 Nombre del producto. 3 Numero de
identificacion. 4 Afo de fabricacion. 5 Fecha
de compra. 6 Fecha del primer uso. 7 Usuario.
8 Propietario. 9 Comentarios. 10 Hoja de
registro de inspeccion. 11 Fecha de inspeccion.
12 Inspeccionado por. 13 Comentario y causa.
14 Siguiente. 15 Decision.

Scheda di identificazione: 1 Tipo di
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto.
3 Numero di identificazione. 4 Anno di
fabbricazione. 5 Data di acquisto. 6 Data
di primo utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario. 9
commenti. 10 Foglio di registrazione delle
ispezioni. 11 Data dellispezione. 12 Ispezionato
da. 13 Commento e causa. 14 Avanti. 15
Decisione.

Identifikationsblatt : 1 Gerdtetyp. 2 Name
des Produkts. 3 Identifikationsnummer. 4
Baujahr. 5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten
Verwendung. 7 Benutzer. 8 Eigentimer. 9
Kommentare. 10 Prufprotokollblatt. 11 Datum
der Inspektion. 12 Gepruft von. 13 Kommentar
und Ursache. 14 Weiter. 15 Entscheidung.

Folha de identificagéio: 1 Tipo de
equipamento. 2 Nome do produto. 3 NGmero
de identificagdo. 4 Anos de fabricagéo. 5 Data
da compra. 6 Data da primeira utilizagéo.
7 Usudrio. 8 Proprietario. 9 Comentdrios. 10
Folha de registro de inspegdo. 11 Data da
inspecdo. 12 Inspecionado por. 13 Comente e
cause. 14 A seguir. 15 Decisdo.

Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning. 2
Produktens namn. 3 Identifikationsnummer.
4 tillverkningsdr. 5 Inkdpsdatum. 6 Datum for
férsta anvandning. 7 Anvéndare. 8 Agare. 9
kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 Datum
for inspektion. 12 Besiktigad av. 13 Kommentar
och orsak. 14 Nésta. 15 Beslut.

9 Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn
pd produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 dars
produksjon. 5 Kjepsdato. 6 Dato for ferste
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer.
10 Inspeksjonsjournall. 11 Dato for inspeksjon. 12
Inspisert av. 13 Kommentar og drsak. 14 Neste.
15 Vedtak.

Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2
Produktets navn. 3 Identifikationsnummer.
4 ars fremstilling. 5 Kebsdato. 6 Dato for
ferste brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 9 kommentarer.
10 Inspektionsjournal. 11 Dato for eftersyn.
12 Besigtiget af. 13 Kommentar og drsag. 14
Noeste. 15 Afgerelse.

lidentificatieblad : 1 Type uitrusting. 2
Naam van het product. 3 Identificatienummer.
4 Jaar van fabricage. 5 Datum van aankoop.
6 Datum van eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8
Eigenaar. 9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad.
11 Datum van keuring. 12 Gekeurd door. 13
Opmerking en oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.

() Tunnistuslomake: 1 Laitteen tyyppi.
2 Tuotteen nimi. 3 Tunnusnumero. 4
Valmistusvuosi. 5 Ostopdivd. 6 Ensimmdinen
kayttopdiva. 7 Kayttgja. 8 Omistaja. 9
kommenttia. 10  Tarkastuspoytékirja. 1
Tarkastuspdiva. 12 Tarkastaja. 13 Kommentti ja
syy. 14 Seuraava. 15 Paatos.

Karta identyfikacyjna: 1 Rodzaj sprzetu.
2 Nazwa produktu. 3 Numer identyfikacyjny.
4 rok produkcji. 5 Data zakupu. 6 Data
pierwszego uzycia. 7 Uzytkownik. 8 Wiasciciel.
9 komentarzy. 10 Protokdt kontroli. 11 Data
ogledzin. 12 Sprawdzone przez. 13 Komentarz i

, Przyczyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.



BU Azonosité lap: 1 Berendezés tipusa. 2 A
termék neve. 3 Azonositd szdm. 4 Gydrtdsi
év. 5 Vasarlas datuma. 6 Az elsé haszndlat
datuma. 7 Felhaszndlé. 8 Tulajdonos. 9
Megjegyzés. 10 Ellendrzési jegyzokonyv.
N Az ellenérzés datuma. 12 Ellendrizte. 13
Megjegyzés és ok. 14 Kévetkezd. 16 hatdrozat.

Identifikaéni list 1 Typ zafizeni. 2 Nazev
produktu. 3 Identifikaéni €islo. 4 Rok vyroby.
5 Datum nékupu. 6 Datum prvniho poutziti. 7
Uzivatel. 8 Maijitel. 9 komentdr. 10 Z&znamovy
list kontroly. 11 Datum kontroly. 12 Kontrolovéno.
13 Komentdr a pficina. 14 Dalsi. 15 Rozhodnuti.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2
Ime izdelka. 3 lIdentifikacijska Stevilka. 4
Leto izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum
prve uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9
komentarjev. 10 InSpekcijski list. 11 Datum
pregleda. 12 Pregledal. 13 Komentar in vzrok. 14
Naprej. 15 Odlocba.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Naziv
proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 godina
proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 Datum prve
upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik. 9 komentara. 10
Zapisnik o inspekcijskom pregledu. 11 Datum
pregleda. 12 Pregledao. 13 Komentar i uzrok. 14
Sljedece. 15 Odluka.

K Identifikaény list: 1 Typ zariadenia. 2 Nazov
produktu. 3 Identifikacné Cislo. 4 rok vyroby.
5 Datum ndkupu. 6 Datum prvého pouzitia.
7 Pouzivatel. 8 Viastnik. 9 komentdrov. 10
Evidencny list inSpekcie. 11 Datum kontroly. 12
Kontroloval. 13 Komentér a pricina. 14 Dalej. 15
Rozhodnutie.

9 Fisa de identificare: 1 Tip echipament.
2 Denumirea produsului. 3 Numdr de
identificare. 4 An de fabricatie. 5 Data
achizitiei. 6 Data primei utilizdri. 7 Utilizator. 8
Proprietar. 9 comentarii. 10 Fisa de inregistrare
ainspectiei. 11 Data mspectlel 12 Inspectat de.
13 Comentariu si cauza. 14 Tn continuare. 15
Decizie.

@® Tanimlama sayfasi: 1 Ekipman tipi. 2
Uranan adi. 3 Kimlik numarast. 4 Uretim yil.
5 Satin aima tarihi. 6 ik kullanim tarihi. 7
Kullanicl. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 Muayene
kayit sayfasi. 11 Muayene tarihi. 12 tarafindan
denetlenmistir. 13 Yorum ve neden. 14 Sonraki.
15 Karar.

(©P) By ab sty : IR OS2 D&, itk
HIFES, BIEAE, SIEAH, 6RVIOMMAH, 72—
H—, 8T H, 9TX N, 10T LR — b 1IRTT
Ho I oTHRE SN E L7z, 133X bERA, 14
RN 15HE, .

iF!ﬁ'Jﬁ: 1 B2, 2 At 3IHAIS, 4
fillis, 5 WA, 6 EIREIHHE, 7 P, 8 Fre
9 ZIFL, 10 i, 11 ko I, 12 ket
Ho 13 FHEREIA, 14 #2 3K, 15 JE,

€O A AlE : 1 4] §3. 2 A FO] o] 5. 3 A W
5. A% W49, 5 7l a6 12 ALE U 7 A
83} 8 484} 9 2. 10 BAF 712 AE. 11 A
G}, 12 7441 13 ZRIES Rl 14 the. 15 2.

I/Igeﬂm(bukauuonﬂbn?l mict : 1 Tun o6opynoBanms.
2 H: npopykra. 3 Vnentud PHHBIIT HOMEp.
4 Tom Bemycka. 5 [lara mokymkn. 6 [lata mepBoro
ucrnonbsosanns. 7 Ilombsosarens. 8 Brapenen. 9
KxommenTapueB. 10 Jluct akra ocmorpa. 11 Jlara
ocmotpa. 12 ITposepeno. 13 KomMenTapuit u mpidusa.
14 Tanee. 15 Pemenme.

447

Al ¥

@vAo avayvapiong: 1 Tomog efomhiopov. 2
‘Ovopa Tov TpoiovTog. 3 Apibpog avayvapiong. 4 Etog
kataokevns. 5 Hpepopnvia ayopds. 6 Huepopnvia
g Xprone. 7 Xpromg. 8 Idoktimg. 9 oxoha.
10 ®OMo kataypagrg emBewpnong. 11 Hpepopnvia
emBempnong. 12 EmBewpni@nke amd. 13 ZxoAo ko autia.
14 X ovvéyewa. 15 Anogaon.

Wnentudukammonen miacr: 1 Tun obopyasaxe.
2 Vime Ha npoxykra. 3 Vinentnduxaiyonen Homep. 4
TOAIMHA Ha TIPOM3BOACTBO. 5 [lata Ha TMoKymka. 6 [lara
Ha 1rbpBa ymorpeba. 7 ITorpeburen. 8 Cobersenuk. 9
KxomeHTapa. 10 VIHcnekiponeH npotokon. 11 Jlara Ha
npoBepka. 12 ITposepero or. 13 Komenrap u npuunsa.
14 Cneppa. 15 Pewienne.



MODEL EN 12277 TYPE NOTIFIED BODY*
AIR TOP D VVuu
AERO CLASSIC I [} APAVE
ELLIPSE XT © APAVE
NOPAD C APAVE
SNOW GUIDE Cl APAVE
BAMBI II B VVuu
GHOST C APAVE
AERO PARK IV C APAVE
AERO TEAM IV C APAVE
BARRANCO C VVuu
RISE UP D APAVE
NEOKID C APAVE
NEO Cc APAVE
TRINITY C APAVE
MORPHEUS C APAVE
%0598 : The number of the organization overseeing the control of manufacturing, SGS FIMKO Oy — Takomotie 8,
00380 Helsinki, FINLAND

Notified bodly for EU type-examination

N°0082 — APAVE SA — 6 rue du Général Audran — 92412 COURBEVOIE cedex - France

NeI0I9 — WU, ass, Pikartska 1337/7,716 07 Ostrava ~ Radvanice, Czech Republic

“ B
BEAL - 38780 Pont-Evéque « France « Tél : 33 (O)4 74 78 88 88

beal-planet.com

UK Authorised representative: BEAL EQUIPMENT Ldt - Becket House 1 Lambeth Palace Road, London - England - SE1 7EU



SAFETY LABEL
CERTIFICATE 2024

Climbing and mountaineering equipment tested to the UIAA's equipment standards is
recommended by the UIAA for use by climbers and mountaineers.

=2
/ f”' s
&%ﬁ e -

N

4 PN
LRt
Peter Muir Lionel Kiener T “:Tﬂ'."!
UIAA President UIAA Safety Commission President kbR P

The UIAA certifies that the product named below has been tested to meet the safety
requirements of the UIAA's equipment standards:

Product name MORPHEUS
Product number BHMO (S-M-L-XL)
Safety Label Holder Beal S.A. (0473)
Brand name Beal

UIAA Standard UIAA 105 Harnesses

(If slings are made from tape by stitching the tape, at least 50 % of the visible area of
stitching shall contrast with the tape in colour., Information to be supplied )

Certificate No. FRA 24-6873

The first two digits indicate the year that the product was first tested and thus the
applicable version of the UIAA standard.

Date first issued 02.07.2024

Date last issued 02.07.2024
This certificate is valid until 31 Dec of the year of last issued date. It may be renewed within
three months of the expiry date in accordance with UIAA regulations.

*All certificates can be verified on the UIAA website :
http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/

International Climbing and Mountaineering Federation

Monbijoustrasse 61. Postfach. CH-3000 Bern 14. Switzerland @ U IAA

+41 31 370 18 28. www.theuiaa.org. safetylabel@theuiaa.org


http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/
http://www.tcpdf.org

DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY

<Beal>

«EU»KONFORMITATSERKLARUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE»

DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE»- EC ACKIapanus 3a CbOTBETCTBUE

EU PROHLASENI O SHODE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLZARING
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

EU-MEGFELELOSKEGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING

EU-SAMSVARSERKLARING

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer - Die alleinige VVerantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante - La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante- Hacrosiara nexknapauus 3a
CHOTBETCTBHE € M3/1aJieHa Ha OTTOBOPHOCTTA Ha nponsBoautens - Toto prohlaeni o shodé je zalozena na vyhradni odpovédnost vyrobce - Denne
overensstemmelseserklering er etableret under eneansvar af fabrikanten- Témé vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne
overensstemmelseserklzring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfeleldségi nyilatkozat a gyarto kizarolagos feleldsségére székhelye - Deze
conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant - Denne samsvarserklaring opprettes under ansvar av produsenten

Le fabricant - The manufacturer B EA L

Der Hersteller - Il fabbricante
El fabricante — IIpoussomurenst/ | montp|aisir

Vyrobce — Fabrikanten
Valmistaja— Fabrikanten 38780 Pont Eveque

A gyart6 - De fabrikant france
Produsenten

Nom commercial - Commercial name — Handelsname -Nome
depositato -Nombre comercial - Tbproscko HanMeHoBaHue -
Obchodni ndzev - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi -
Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciéle naam -
Produktnavn

Type/Type / Art/Tipo/Tipo / Tun / Typ /
Type / Tyyppi / Type / Tipus / Type / Type

est conforme aux dispositions du Réglement (UE) 2016/425 - conforms to the
requirements of the Regulation (EU) 2016/425 - mit den Bestimmungen der

Certifié 1SO 9001:2015 déclare que I’EPI neuf décrit ci-apres : - Certified ISO 9001
model described hereafter - Beglaubigt 1ISO 9001:2015 erklart dass die nachstehend
Ausristung - Certificato 1ISO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descri
declara que el nuevo EPI descrito a continuacion - Cepruduupan mo ISO 9001 :20
nmoiry HoBo JITIC:- Certifikaci ISO 9001: 2015 prohlasuje, Ze nize popsany novy OO
9001:2015, at den nye PPE beskrevet nedenfor - Sertifioitu ISO 9011:2015 toteaa et

MORPHEUS

EN 12277:2007 Type C

est identique a I’EPI ayant fait I’objet de I’attestation d’examen “UE” de typ
model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch
EU-Baumusterpriifbescheinigung (modul B) - ¢ identico al DPI oggetto dell

Verodnung (EU) 2016/425 - & conforme alle disposizioni della Regolamento (UE) - - B . .
2016/425 - es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - otroBaps (mOdUIO B) - es identico al EPI que ha sido ObjetO del examen UE de tlpO (n

Ha IPUIOXKUMHUTE n3KckBanus Ha Permament (EC) 2016/425- v souladu s ustanovenim mpeaMeT Ha EC uscnensane Ha thmna (MO,Z[yJ'I B) - je totoin}'/ s EPI ohlasil os

nafizeni (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU) . . . .
2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med identisk med EPI rapporteret atteStermg type EU (mOdUI B) - on samanlaine

bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet eléirasainak
megfeleld - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425

tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attest
az EPI szamolt be a tanusitvany tipusa EU (B modul) - is identiek aan de EP

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° /

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de
tipo N° / Cepruduxar 3a EC uscnensane na uma N°/ Osvédceni
typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering
type EU / Igazolés tipusa EU / Attest type EU / Attestering type EU

0082/201/136/05/24/0207

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato
da /Expedido por / Usnanen ot / vydané / udstedt af /
myontama/ udstedt af / &ltal kibocsatott / uitgegeven
door / utstedt av

APAVE Exploitation France S

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex
France

est soumis & la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de I’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de I’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the
type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren
hinsichtlich der Konformitat mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitéatssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / &
sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D), sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / esta
sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D), bajo la supervision del organismo notificado
n°0598 / e mpeMuHAIO MPOLIEAypa 3a OLEHSBAHE HA ChOTBETCTBHETO B3 OCHOBA HA OCUT'YPsABaHE KAYeCTBOTO HA MPOU3BOACTBOTO (MOAYI D) moa koHTpona Ha HoTuduumpan oprad n° 0598 / je
piedlozen k posouzeni o shodé zaloZené na zabezpedovani jakosti zpiisob vyroby (modul D), pod dohledem oznameného subjektu &. 0598 / forelaegges evalueringsprocedure
overensstemmelseserklaring baseret pa kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyvaksyntiamenettelyyn
tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / foreleegges evalueringsprocedure overensstemmelseserkleering baseret pa kvalitetssikring af
tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljaras alapuld minéségbiztositas (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet feligyelete alatt a
termelési mod a megfeleldségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de
aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert p& kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kroppen nr 0598

SGS Fimko Oy Finland

Fait a/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a
/Coeraseno B /V Bruselu / Gjort pa /Paikka /Gjort pa
/Kelt / Gedaan te / Gjort pa : VIENNE (38)

Michel BEAL - PDG —;,&

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /[]ata /datum / dato
Ipéivays / datum / datum / datum / dato: 08/07/2024




DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI.\ T- « EU »
< 6Al> VYHLASENIE O ZHODE %ﬁé@— .

AB UYGUNLUK BEYANI — B )
M3JABA O YCKJIIABEHOCTH EY - ZIEK‘.J'[APAHI/IH COOTBETCTBI/IH EC-
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE - EU B384 A9 - EUBEAE

Esta declaracdo de conformidade é estabelecida sob a responsabilidade do fabricante - Denna forsdkran om 6verensstam melse upprattas under

sulaansvaret av tillverkaren - Declaratia de conform itate este stabilit rispunderea exclusiva a producdtorului - Ta izjava o skladnosti je
doloc¢ena v skladu z odgovornostjo proizvajalca - Toto vyhlasenie o zhode je zaloZenda na vyhradnit zodpovednost vyrobcu
AR A M OB ) W o A 4T 2 2 il E . - Buuygunluk beyanidreticinin tek sorum lulugu altinda kuruldu
U'i"ﬂwmmwunam‘mmﬂ mﬂ')']SJ'TUNﬂﬁIE)ULlGILWENNLQU'WJD»!NNBGI OBa neknapauuja KOHGOpPMH3MA je yCTAHOBJ €HAa NPEY3ETH TOAIHKY OJTOBOPHOCT
nmpouszsohaua - Dra JJeknapauus COOTBETCTBHS yCTaHAaBIMBACTCA NOJ OTBETCTBECHHOCTL Npoussoaurens - Niniejsza deklaracja zgodnosci jest
ustalone na wylgczng odpowiedzialno$é producenta -& & 4 o o M o ® = % o H ¢ o 2 # 3 g 4 o -
A = H — O KA O T EAa Mo o HF & R L T,
O fabricante - Tillverkaren Certificada 1ISO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat 1SO forklarar 9001: 2015 att den nya PPE
Producitor - Proizvajalec B EAL beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declara ¢ EIP nou descrise mai jos - Certificiran 1SO 9001:2015 izjavlja, da je
Vyrobca il & opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, ze novy OOP opisany nizsie - i1 iso 9001: 2015 YAIE T
;re"c' b”“‘“ - ZI Montplaisir %pe F-ua 1SO sertifikali 9001:2015 yeni KKE asagida agiklanan bildirir GBLFIBLBRNISO 9001:2015 UBFIRNPPE
pomssohau — IIponssoaurens = VYo
Producent -X| = | 38780 Pont Eveque - Ceprudukar UCO 9001:2015 usjasibyje aa je Hopu Uupopmummre onﬂc'aHa ucnoy - Cepruuuposan
BT France 1SO 9001:2015 3asBiasiet, 4TO HOBBIC Cl/l3 onucano Huke - Certyfikat ISO 9001: 2015 oswiadcza, ze nowy $rodek ochrony

indywidualnej opisane ponizej - 1ISO 215 9001:2015 A A M| 22 PPE Of2{{ 0| A] & Y THL|CE - 1ISO MR 9001:2015 (3
BLWPPE N FRIZHES LET,

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea

comerciald - Trgoysko ime - Obchodny nazov - Il # M O R P H E U S

¢ -Ticari ad: — TAYRFEN- Komepuujanin uve -

Kommepueckoe nanmenosanue - Nazwa handlowa -
49 0l - fadh

mamE R EN12277:2007 Type C

247

em conformidade com as disposicdes do Regulamento (UE) 2016/425 - ¢ idéntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (médulo B) - &r identisk med EPI
Gverensstimmer med bestdmmelserna i forordning (EU) 2016/425 - in conformitate cu rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU
dispoziZile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v skladu z dolo¢bami Uredbe (EU) (modulul B) - je enaka v EPI porocali potrdilo vrste EU (modul B) - je totozny s EPI
2016/425 - v stlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 -185~1 2501 (#K ) hlasené potvrdenie typu EU (modul B) - 5- epi Tﬁiﬁﬁuﬁﬁ\lﬁ%&/{‘ﬁl—l (k8 b) -
2016/425 - yonetmelik (AB) 2016/425 hukumler ile uyumludur - .

E’WW&EL] 2016/425 - y crnany ca onpen6ama ox aynidir epmefrml yavas yavas tasdik tiirii EU (modiil B) bildirdi MDEUEPI
perynauuje (EY) 2016/425 - COOTBETCTBYET MOIOKEHUIM mocTanoBICHKe (EC) EU (B60B) - unenrnuna EITU je npujasnna tun arect EY (voayn B) -
2016/425 - zgodnie z przepisami rozporzadzenia (UE) 2016/425 -&== 178 9| 778 unentnyer EPI coobummm atrecraimst Tuna EC (610k B) — jest taka sama, jak EPI
(FE geh 2016/425 -#iHI| (EU) 2016/425 HLEICHEHL L TV ES zghaszane atestacji typu EU (modut B) -S20|AM I| 21 ZH ZF EU (ZEB) -

LRILTY., mEHEMRIES A 7 EU (EY 2 —/V B)
Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip
EU - Vrsta potl EU - Potvrd t EU -
I Ta i 20 AL 0082/201/136/05/24/0207
Artect tuna EVY - Arrecranus tuna EC - Atestacji
typuEU-B5H TR EU-WEEY A 7 EU

emitidos por - utfardat av - emise d;—r'ﬂifl APAVE Exp I 0 |tat| on Fran ce S

- vydané -H1 - tarafindan verilen —

M371aT OJ CTPaHE - BBLIAHHEIE - Wydane 6 Rue du Général Audran

przez-2& -31T

92412 COURBEVOIE cedex
France

é submetido ao procedimento de avaliagdo de conformidade baseada na garantia da qualidade do modo de produgdo (médulo D), sob a supervisdo do
organismo notificado n ©0598 - lamnas till utvarderingsforfarandet for av 6verensstimmelse som grundar sig p& kvalitetssakring av funktionslaget av
produktionen (modul D), under éverinseende av det anmélda organet nr 0598 - este supus la procedura de evaluare de conformitate pe baza asigurarii
calita?ii de modul de productie (modulul D), sub supravegherea organismului notificat 0598 nr. - vlozi v postopek ocenjevanja skladnosti, ki temelji na
kakovosti na¢ina proizvodnje (modul D), pod nadzorom priglaSeni organ 0598 §t. - je predlozeny hodnotiaci postup o zhode na zaklade zabezpecenia
kvality spésobu vyroby (modul D), pod dohladom notifikovaného organu ¢. 0598 -7£ i 1 HL 2 % 0598% M2 B F, MIFmE A2 A EMHE? (B2
d) # &2 & % 7 & B F - kalite giivence Gretim (modil D), bildirilen vicut No 0 98 gozetlml altmda modu_temel alan uygunluk degerlendirme prosediiri
igin gonderilmis - TUSBDUTHLI B HEDAREDISTIF ULLK LR STVRBITRAES ( D), MUlGFTREUADITWMEMAIAU0598 WGBFTRAY - npocnenn esanyanuja nponcaypa
KOH(GpOpPMH3Ma 3aCHOBAH HAa OCHTIypame KBAaJUTETa MPOU3BOIAH € (Monyn J1), nox Hag3zopom Ceprudukanuono teno 6p. 0598 pexuma - npeacraBieHa
npomeaypa OCHKH COOTBETCTBHSN HAa OCHOBE Ka4ecTBa peXMMa Npou3BojgcTBa (MOAynb D), mox HAaA30pOM ynolHoOMo4YeHHOTO oprana Ne 0598 - jest
przekazywane do procedury oceny zgodnos$ci w oparciu o zapewnienie jakos$ci w trybie produkcji (modul D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej nr
0598 -8 2 M Ao H=o5988 = (ZEE D) M RES EH B0 et Hgd Bt ZXo oS -

) =T 4 774 RKKF £ 505980 EEDOFTC(EYa— D), EEOCE—FOMEMKR? CWESSEAMEFMFIBEICEE S T

SGS Fimko Oy Finland

Feito em - Gjort pé - Face la - Sestavljeno v - Urobit na -
SEREITE]: - Bitmis - n5¢viN - Bpiu ce Ha - Caenano B -
Sporzadzono - Ol Cf - Z17 £ 4, : VIENNE (38)

Date/ data / datum / data / datum / datum / H 1 / tarih / Michel BEAL - PDG '/———&:

Yuid / narym / nara / data / 2%/ B : 08/07/2024




